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Carry Handle

Canopy

Body Pillow

Harness Covers

Buckle

Buckle Cover 

Harness Straps

Harness Release Lever 

Harness Adjustment Strap

Handle Adjustment Buttons

Rear-Facing Lap Belt Path 
(when used without the base)

Instruction Manual Storage

Base release lever

Head Support Height Adjustment

Rear-Facing Lap Belt Path 
(when used without the base)

Harness Straps

Buckle Metal Clip
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Car Seat Base Lock

ISOFIX Attachments

Car Seat Attachment Indicator   

ISOFIX Extender Buttons

ISOFIX Release Lever

Recline Handle

Support Leg Adjustment Buttons
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WARNINGS! 
Do not make any alterations or additions to this child 
restraint without the approval of the Type Approval Authority, 
it is dangerous to do so.
It is dangerous not to follow closely the manufacturer 
installation instructions provided with this child restraint, 
FAILURE TO  USE THIS CHILD RESTRAINT PROPERLY INCREASES 
THE RISK OF SERIOUS INJURY OR DEATH IN A SHARP TURN, 
SUDDEN STOP OR CRASH!
It is dangerous to use the car seat on an elevated surface, 
e.g. a table.
Always use the restraint system. 
This car seat is not intended for prolonged periods of 
sleeping.
This car seat does not replace a cot or a bed. Should your 
child need to sleep, then it should be placed in a suitable cot 
or bed.
Do not use accessories or replacement parts other than those 
approved by the manufacturer.
Important safety advice
When this Infant Carrier is used in recline position 5, 6, and 7 

This child restraint is suitable for use by children within the 
following size range  40 cm -  87 cm.
This child restraint is suitable for use by children with a 
maximum weight of 13 kg.
Please also check “i-Size Child Restraint System” instructions 
in the vehicle manufacturer’s handbook.
It is very important to ensure that any lap strap is worn low 

The rigid items and plastic parts of a child restraint shall be so 
located and installed that they are not liable, during 
everyday use of the vehicle, to become trapped by a movable 
seat or in a door of the vehicle.
Do not use this child restraint in seating positions where 
there is an active frontal airbag installed.

Any straps restraining the child should not be twisted.
Any straps holding the restraint to the vehicle should be 
tight.

Any straps restraining the child should be adjusted to the 
child’s body.
This Child Restraint should be replaced when it has been 
subject to violent stresses in an accident.
Do not leave a child in this child restraint unattended.
Any luggage or other objects liable to cause injuries in the 
event of a collision must be properly secured.
This Child Restraint System must not be used without the 
cover.
The Child Restraint System cover must not be replaced with 
any other than the one recommended by the manufacturer, 
because the cover constitutes an integral part of the restraint 
performance.
! 
your own, it is very important to READ, UNDERSTAND AND 
FOLLOW THE OWNER’S MANUAL.
If you need help, please contact our Customer Service 
Department with any questions you may have concerning 
parts, use, or maintenance. When you contact us, please 
have your product’s model number and manufactured 

numbers can be found on a sticker on the back of your child 
restraint.
! Your child’s safety depends on:
1. Choose proper head support position based on your 

child’s size.
2. Properly securing your child in the child restraint.
3. Selecting a suitable location for the child restraint in 

your vehicle.
4. Properly routing and securing the vehicle seat belt.
! THE CHILD RESTRAINT CAN BECOME VERY HOT IF LEFT 
IN THE SUN. Contact with these parts can burn your child’s 
skin. Always touch the surface of any metal or plastic parts 
before putting your child in the child restraint.
! NEVER USE A SECOND-HAND CHILD RESTRAINT or a 
child restraint whose history you do not know.

EN
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Rotate Support Leg Out

Place base on vehicle seat. The support leg has 
two buttons to allow the length to be adjusted. 
Press the buttons to adjust the leg length. The 

oor. Make 
sure the load leg is secure by pressing down on 
the base.
Extend the ISOFIX connectors. 
Squeeze the ISOFIX extender buttons and pull 
the ISOFIX connectors out.

Press the ISOFIX connectors onto the vehicle 
anchors until a click is heard. When the ISOFIX 
connectors are locked the connection indicators 
will be green. If the base is not locked in the 
indicators will be red.

To release the base from the vehicle seat pull the 
ISOFIX release lever and remove base.

Recline Car Seat 

To recline the car seat pull recline handle and 
slide into correct position for your child.

Attaching the car seat to the base
To attach seat to base, position front of seat in 
base then push down on the back until it locks 
into place. (See Illustration).Pull up on car seat 
to be sure it is securely �xed onto base. 
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To remove, squeeze release handle at back of the 
car seat to release the attachment catch. Lift car 
seat from base as shown. Always place handle 
in the down position when removing your baby 
from the seat and if you place the car seat onto 

Car Seat Installation 
without Base
Place Car Seat Rear-Facing in the Vehicle 
Place the car seat on the vehicle seat. Push it 
back until the front of the car seat touches the 
vehicle seat back.

Put lap section of belt over car seat and under 
the two belt hooks marked with blue labels. 
Buckle the vehicle belt. 

Place shoulder belt around the back of the car 
seat exactly as shown, making sure to run it 
through the center guides on the back of the seat 
and below the notch opposite the shoulder belt 

and not be twisted.  Make sure buckle and seat 
belt are in line with each other. Contact Graco if 
in doubt about this point.

Tighten Vehicle Seat Belt 
Lay your forearm across the car seat at the belt 
path and push down. Pull on the shoulder 
belt to tighten while feeding the slack back into 
the retractor.
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Squeeze the ISOFIX extender buttons. Push down
�rmly on the base towards the back of the
vehicle seat to ensure a tight �t on the seat.
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Adjusting the handle
Squeeze latches on both sides at bottom of 
handle to release it.

Rotate handle until it clicks into any of the 4 
positions:

Position A (up): MUST be used when carrying 
by handle, 

Position B: Vehicle Travel Position

Position C: Convenience Position

Position D (down): is the sitting position.

Always place handle in the B position when 
using it in a vehicle. 

Canopy Mesh Opening 
To open mesh canopy opening, unzip as shown. 

Securing Child 
Loosen Harness Straps 
Push down on the harness release lever while 
pulling out on the harness straps.

Press the red button on the harness to unfasten 

Place Your Child in the Seat  

back.

Place Harness Straps Over Child’s Shoulders

Be Sure the Harness Straps are at the 
Proper Height 
Harness straps must be at or just below the 
child’s shoulders.
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To change harness location, from the back of the 
seat, squeeze the headrest adjustment buttons 
and move it up or down to the correct harness 
position.

Buckle Harness Straps 
Fit the two buckle tongues together and push 
them into the buckle. You will hear a “click” when 
buckle tongues are securely attached. Pull up 
on the buckle tongue to make sure it is securely 
attached.

Pull All the Slack Out From around the 
Waist  
Pull up on the harness strap while pushing the 
buckle tongue down. Do this on both sides.
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Tighten the Harness by Pulling the Harness 
Adjustment Strap 
When you are not able to pinch any of the 
harness webbing at your child’s shoulder, the 
harness is tight enough.

Unsafe Vehicle Seat Locations
Never install this car seat in any of the following 
vehicle seating locations:

rear-facing or side-facing vehicle seats

rear-facing with an active front air bag

Identify Your Seat Belt Type 
There is only one type of vehicle seat belts that 
can be used with this car seat:Combined Lap & 
Shoulder Seat-belt 
3 connections points. 

ACCESSORIES

BODY PILLOW  
Use only with the lowest two sets of harness 
slots.  To remove, unbuckle the buckle and 
remove the pillow.

Harness Covers 
To remove, undo the fastening strips and remove.

Cleaning Seat Cover
Unsnap the four buttons on the seat cover.

seat.

press release tab and remove from mounting 
24

25

26

27

29

30

31

32

33

34

remove canopy.

Machine wash cover and canopy in cold water on 
delicate cycle and drip dry.  DO NOT USE BLEACH.

Reverse the steps to reattach the cover to the 
shell.  Make sure the harness straps are not 
twisted.

Cleaning Crotch Buckle

WARNING! Inspect and clean buckle from time 
to time to remove any objects or debris that 
could prevent latching.
To clean buckle, place in a cup of warm water and 
gently agitate the buckle. Press the red button 
several times while in the water.

DO NOT SUBMERGE THE BUCKLE STRAP. DO 
NOT USE SOAPS,  
HOUSEHOLD DETERGENTS or  
LUBRICANTS.

Shake out excess water and allow to air dry. 
Repeat steps as needed until it fastens with a 
click. 

35
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HEAD PILLOW
Use only with infants up to 60 cm. To remove, 
slide out from behind the headrest pad.
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Cleaning Harness 
Surface wash only with mild soap and damp 
cloth. DO NOT IMMERSE THE HARNESS 
STRAPS IN WATER Doing so may weaken the 
straps.

If harness straps are frayed or heavily soiled, 
contact Customer Service at 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
Store instruction manual in the slot with 
the instruction book icon as shown.

Replacement Parts 
To purchase parts or accessories, please 
contact us at the following:   
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

36
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CS

Rukojeť

Klenba

Polštářek pod tělíčko

Kryty postroje

Přezka

Kryt přezky 

Popruhy postroje

Odepínací páčka postroje

Popruh nastavení postroje

Tlačítka uvolnění rukojeti

Vodítko klínového pásu při jízdě zády po 
směru jízdy (při použití bez základny)

Návod k použití - Skladování

Odepínací páčka základny

Výškové nastavení podpory hlavy

Vodítko klínového pásu při jízdě zády po 
směru jízdy (při použití bez základny)

Popruhy postroje

Přezka kovové spony
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Zámek základy dětské autosedačky

Vodítka ISOFIX

Ukazatel upevnění dětské autosedačky

Nastavovací tlačítka systému ISOFIX

Odepínací páčka systému ISOFIX

Sklápěcí rukojeť

Tlačítka nastavení opěrné nohy
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VAROVÁNÍ!
Neprovádějte žádné změny nebo dodatky zádržného systému 
bez úředního schválení typu. Je to nebezpečné.
Je nebezpečné důsledně nedodržovat pokyny výrobce k 
instalaci dodané s dětským zádržným systémem. NESPRÁVNÉ 
POUŽITÍ DĚTSKÉHO ZÁDRŽNÉHO SYSTÉMU ZVYŠUJE RIZIKO 
VÁŽNÉHO ÚRAZU NEBO SMRTI V OSTRÉ ZATÁČCE, PŘI NÁHLÉM 
ZASTAVENÍ NEBO NEHODĚ.
Je nebezpečné používat dětskou autosedačku na vyvýšené 
ploše, např. na stole.
Vždy použijte zádržný systém.
Dětská autosedačka není určena pro delší spánek dítěte.
Dětská autosedačka nenahrazuje dětskou postýlku nebo 
lůžko. Pokud se vašemu dítěti chce spát, mělo by být dáno do 
odpovídající dětské postýlky nebo lůžka.
Nepoužívejte příslušenství nebo náhradní díly, které nejsou 
schváleny výrobcem.
Důležité bezpečnostní upozornění
Při použití kojenecké sedačky v nakloněné poloze 5, 6 nebo 7 
nemusí sedačka pasovat do všech vozidel schválených pro 
univerzální uchycení.
Dětský zádržný systém je určený k použití pro děti v rozmezí 
velikosti 40 až 87 cm. 
Dětský zádržný systém je určený k použití pro děti s 
maximální váhou 13 kg. 
Přečtěte si prosím návod „Dětský zádržný systém i-Size“ v 
návodu k použití výrobce vozidla. 
Je velmi důležité zajistit, aby břišní popruh byl nasazen nízko 
dole tak, aby pevně zachycoval pánev.
Pevné části a plastové součásti dětského zádržného systému 
musí být umístěny a namontovány tak, že nenastane 
možnost jejich zachycení při každodenním provozu vozidla, 
při pohybu sedadlem nebo ve dveřích vozidla.
Nepoužívejte dětský zádržný systém na sedačkách, které jsou 
vybaveny aktivním předním airbagem.
Popruhy zadržující dítě nesmějí být překroucené. 
Popruhy upevňující zádržný systém k vozu musí být napjaté. 

Přední podpůrná noha musí být v kontaktu s podlahou 
vozidla.
Popruhy zadržující dítě musí být nastaveny podle velikosti 
dítěte. 
Pokud byl dětský zádržný systém vystaven velkým tlakům při 
autonehodě, musí se vyměnit. 
V zádržném systému nenechávejte dítě bez dozoru. 
Všechna zavazadla nebo jiné předměty, od kterých v případě 
nehody hrozí zranění, musí být bezpečně připevněny. 
Dětský zádržný systém nesmí být používán bez přebalu. 
Přebal dětského zádržného systému nesmí být nahrazen 
jiným přebalem, kromě typu doporučeného výrobcem, 
protože přebal tvoří nedílnou součást zádržné funkce. 
! I když se může zdát, že na použití dětského zádržného 
systému přijdete snadno sami, je velice důležité si PŘEČÍST 
NÁVOD K POUŽITÍ, POROZUMĚT MU A DRŽET SE JEJ. 
Pokud potřebujete pomoc, kontaktujte prosím oddělení péče 

o zákazníky s jakýmikoliv otázkami ohledně dílů, použití 
nebo údržby. Pokud nás budete kontaktovat, připravte si 
prosím číslo modelu výrobku a datum výroby, abychom 
vám mohli lépe pomoci. Čísla najdete na samolepce na 
zadní straně dětského zádržného systému.

! Bezpečí vašeho dítěte závisí na:
1. Zvolení odpovídající opěrky hlavy podle velikosti vašeho 

dítěte.
2. Správném zabezpečení dítěte do dětského zádržného 

systému.
3. Volbě vhodného umístění dětského zádržného systému 

ve vozidle.
4. Správném vedení a uchycení bezpečnostního pásu vozidla.
! POKUD JE DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM PONECHÁN NA 
SLUNCI, MŮŽE BÝT VELICE HORKÝ.  Při kontaktu s dětskou 
pokožkou by ji tyto části mohly popálit. Než dáte dítě do 
dětského zádržného systému, vždy se dotkněte povrchu 
všech kovových nebo plastových částí.
! NIKDY NEPOUŽÍVEJTE BAZAROVÝ DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ 
SYSTÉM, nebo systém, u kterého neznáte jeho historii.

CS
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Opěrnou nohu vytočte směrem ven
Položte základnu na sedadlo auta. Opěrná 
noha má dvě tlačítka, která upravují nastavení 
její výšky.  Stisknutím tlačítek nastavíte výšku 
opěrné nohy.  Opěrná noha musí být v kontaktu 
s podlahou vozidla. Zatlačením na základnu 
směrem dolů se ujistíte, že je opěrná noha 
bezpečně nastavena.
Vysuňte konektory ISOFIX. 
Stlačte tlačítka vysunutí na systému ISOFIX a 
konektory ISOFIX vytáhněte směrem ven. 
Zatlačte konektory ISOFIX na kotevní poutka 
vozidla, dokud neuslyšíte zacvaknutí.  Pokud 
jsou konektory ISOFIX správně zajištěny, ukazatel 
upevnění bude zelený.   Pokud by základna 
nebyla správně zajištěna, ukazatel bude červený. 
Stlačte tlačítka vysunutí na systému ISOFIX. 
Základnu pevně zatlačte na zadní stranu sedadla
vozidla a ujistěte se, že na sedadle správně sedí.
Odpojení základny z vozidla provedete zatažením 
za odepínací páčku systému ISOFIX a vyjmutím 
základny.   
Sklopení autosedačky 
Sklopení autosedačky provedete zatažením 
klopící páky a posunutím do správné pozice pro 
vaše dítě. 
Připevnění autosedačky k 
základně
Sedačku na základnu připevníte tak, že přední 
část nasadíte na přední stranu základny a 
zatlačíte na zadní stranu do té doby, než 
zacvakne na místo. (Viz obrázek.) Zatáhněte za 
autosedačku směrem nahoru a přesvědčte se, že 
je pevně připevněna k základně.
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Vyjmutí provedete tak, že stisknete odpojovací 
držák na zadní straně autosedačky a rozpojíte 
připevňovací západku. Autosedačku vyjměte ze 
základny tak, jak je zobrazeno. Při vyjímání dítěte 
ze sedačky a při pokládání autosedačky na zem 
mějte rukojeť vždy v pozici dolů.

Instalace autosedačky bez 
základny
Vložte autosedačku do auta zády po směru 
jízdy 
Položte autosedačku rovně na sedadlo auta.
Zatlačte ji dozadu tak, až se přední část 
autosedačky dotkne zadní části sedadla auta.
Položte části pásu přes autosedačku pod 
dva modře označené háčky pásu. Zapněte 
bezpečnostní pás vozidla. 
Ramenní bezpečnostní pás vložte okolo zadní 
strany autosedačky přesně tak, jak je ukázáno, 
a ujistěte se, že je pás veden na zadní straně 
autosedačky skrz středová vodítka a pod zářezy 
na druhé straně, než té, kde ramenní pás začíná. 
Bezpečnostní pás by měl ležet co nejrovněji a 
neměl by být překřížený. Ujistěte se, že přezka a 
bezpečnostní pás jsou spolu zarovnány. Pokud si 
v tomto kroku nejste jisti, kontaktujte Graco.
Utáhněte bezpečnostní pás auta 
Položte předloktí přes autosedačku v místě, kde 
je veden pás, a zatlačte směrem dolů.  Utáhněte 
zatažením za ramenní pás, zatímco se pás navíjí 
vzadu v navíječi.
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Nastavení rukojeti
Stiskněte západky na obou stranách v dolní části 
rukojeti a tím rukojeť uvolníte.
Rukojeť otočte, dokud nezacvakne do kterékoliv 
ze 4 pozic:
Pozice A (nahoru):  MUSÍ být nastavena, pokud 
nesete za rukojeť,  
Pozice B:  Pozice pro cestování ve vozidle
Pozice C:  Pohodlná pozice
Pozice D (dolů): Pozice vsedě. 
Pokud používáte sedačku ve vozidle, rukojeť 
dejte vždy do pozice B. 
Otevírání stříšky s otvory  
Stříšku s otvory otevřete pomocí zipu tak, jak je 
vyobrazeno.  
Zajištění dítěte
Povolte popruhy postroje 
Zatímco taháte za popruhy postroje, zatlačte 
dolů uvolňovací páku postroje.
Stlačte červené tlačítko na popruzích, čímž 
povolíte přezku.  Popruhy umístěte na strany.
Vložte dítě do autosedačky  
Ujistěte se, že má záda rovně proti zadní straně 
autosedačky.
Popruhy umístěte přes ramena dítěte
Ujistěte se, že jsou popruhy postroje ve 
správné výšce 
Popruhy postroje musí být na úrovni nebo 
těsně pod vrchní částí ramen dítěte.
Změnu pozice postroje provedete stisknutím 
tlačítka nastavení opěrky hlavy na zadní straně 
sedačky a posunutím nahoru nebo dolů do 
správné pozice postroje. 
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Zapněte popruhy postroje
Spojte oba jazýčky přezky a zatlačte je do přezky. 
Když jsou jazýčky přezky bezpečně zapnuty, 
uslyšíte „kliknutí“. Zatáhněte za každý jazýček 
přezky a ujistěte se, že jsou bezpečně zapnuty.
Zatáhněte za přebytečné pásy z okolí pasu 

 

Zatáhněte za popruhy postroje směrem nahoru a 
zároveň tlačte jazýčky přezky dolů. Udělejte to na 
obou stranách.
Postroj utáhněte zatažením za nastavovací 
popruhy 
Postroj je správně utažený ve chvíli, kdy nejste 
schopni prsty zmáčknout žádný z popruhů na 
ramenou dítěte.
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Nebezpečný výběr umístění ve 
vozidle
Nikdy neinstalujte autosedačku do žádných z 
těchto možných umístění ve voze:
sedadla, která jsou zády po směru jízdy nebo 
stranou po směru jízdy
sedadla, která jsou zády po směru jízdy s 
aktivním předním airbagem
Poznejte typ vašeho bezpečnostního pásu 
Existuje pouze jeden bezpečnostní pás vozidla, 
který se může použít pro tuto autosedačku: 
Kombinovaný pásový a ramenní bez-
pečnostní pásse  
3 spojovacími body. 
PŘÍSLUŠENSTVÍ

POLŠTÁŘEK POD TĚLÍČKO
Použijte pouze dva nejnižší otvory pro popruhy. 
Vyjmutí provedete rozepnutím přezky a 
vyjmutím polštářku.
Kryty postroje 
Vyjmutí provedete povolením utahovacích 
popruhů a vyjmutím.
Čištění potahu sedačky

Čtyři plastové klapky ze strany sedačky vytáhněte 
ven.
Podložku stáhněte ze skořepiny.

Stříšku z držáku na stříšku vyjmete tak, že 
nejprve stlačíte uvolňovací poutko a vyjmete je 
z upevňovacího držáku. Následným vysunutím z 
držáku stříšku vyjmete. 
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Potah a stříšku vyperte v pračce studenou vodou 
na jemný program a nechte okapat do sucha. 
NEPOUŽÍVEJTE BĚLIDLA 
Zpětné připevnění potahu na skořepinu 
provedete tak, že budete postupovat obrácenými 
kroky. Ujistěte se, že ramenní popruhy nejsou 
zkroucené.

Čištění přezky rozkroku
VAROVÁNÍ! Čas od času přezku zkontrolujte a 
vyčistěte od nečistot a jiných věcí, které by mohly 
bránit funkčnosti.
Přezku vyčistěte namočením do misky s teplou 
vodou a jemným protřepáním. Ještě ve vodě 
několikrát stiskněte červené tlačítko.
NENAMÁČEJTE SPONY POPRUHU.  
NEPOUŽÍVEJTE MÝDLO, DOMÁCÍ ČISTIDLA NEBO 
MAZADLA.
Přebytečnou vodu vytřepte a nechte vyschnout 
na vzduchu. Postup opakujte, dokud nebude 
zapínat kliknutím. 
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PODPORA HLAVY 
Používejte pouze pro děti do výšky 60 cm. Odstraňte 
vysunutím zpod polstrování opěrky hlavy.
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Čištění postroje 
Myjte pouze pod tekoucí vodou s trochou mýdla 
a vlhkým hadříkem. POPRUHY NEPONOŘUJTE 
DO VODY.  Tím by se popruhy mohly oslabit. 
Pokud jsou popruhy postroje roztřepené nebo 
silně znečištěné, kontaktujte oddělení péče o 
zákazníky na 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
Návod k použití uložte v místě k tomu 
určeném, označeném ikonou návodu k 
použití.
Náhradní díly 
Pro nákup náhradních dílů nebo příslušenství 
nás prosím kontaktujte na:   
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Verdeck

Rumpfkissen

Gurtabdeckung

Gurtschloss

Gurtschlossabdeckung

Gurt

Gurtfreigabehebel

Gurteinstellband

Gurtpfad für Beckengut bei Gebrauch 
gegen die Fahrtrichtung (bei Gebrauch 
ohne die Basis)

Aufbewahrungsfach für 
Bedienungsanleitung

Entriegelungshebel Basis

Höhenverstellung Kopfstütze

Gurtpfad für Beckengut bei Gebrauch 
gegen die Fahrtrichtung (bei Gebrauch 
ohne die Basis)

Gurt

Gurtschloss-Metallclip
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Verriegelung der Autositz-Basis

ISOFIX-Befestigungen

Autositz-Einrastanzeige

ISOFIX-Verlängerungsknöpfe

ISOFIX-Freigabehebel

Griff für Neigefunktion

Verstellknöpfe für Stützfuß
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WARNHINWEISE! 
Nehmen Sie an diesem Rückhaltesystem für Kinder keine 
Änderungen vor, die nicht von der Typzulassungsbehörde 
genehmigt wurden, und verwenden Sie kein Zubehör, das 
nicht von der Typzulassungsbehörde zugelassen wurde, da 
dies gefährlich ist.
Es ist gefährlich, die mit diesem Rückhaltesystem für Kinder 
mitgelieferte Einbauanleitung des Herstellers nicht genau 
zu befolgen. WENN DIESES RÜCKHALTESYSTEM FÜR KINDER 
NICHT ORDNUNGSGEMÄSS BENUTZT WIRD, KANN DAS RISIKO 
ERNSTER ODER TÖDLICHER VERLETZUNGEN BEI SCHARFEN 
KURVEN, SCHARFEM BREMSEN ODER UNFÄLLEN STEIGEN!

wie z. B. einem Tisch zu verwenden.
Immer das Rückhaltesystem benutzen.
Dieser Autositz ist nicht für längeres Schlafen vorgesehen. 
Dieser Autositz ersetzt weder Gitterbett noch Bett. Wenn Ihr 
Kind schlafen muss, sollte es in ein geeignetes Gitterbett oder 
Bett gelegt werden.
Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller zugelassenes 
Zubehör bzw. Ersatzteile.
Wichtige Sicherheitshinweise
Wenn diese Babyschale in den Neigungspositionen 5, 6 und 7 
verwendet wird, passt sie möglicherweise nicht in alle 
Fahrzeuge, die für eine Universalbefestigung zugelassen sind. 
Dieses Rückhaltesystem für Kinder ist für Kinder mit einer 
Körpergröße bis 87 cm geeignet.
Dieses Rückhaltesystem für Kinder ist bis zu einem 
maximalen Körpergewicht von 13 kg geeignet.
Bitte lesen Sie auch die Hinweise im Abschnitt 
„i-Size-Rückhaltesysteme für Kinder“ im Handbuch des 
Fahrzeugherstellers.
Es ist sehr wichtig, darauf zu achten, dass ein etwaiger 
Beckengurt tief unten anliegt, damit das Becken fest 
gehalten wird.
Achten Sie darauf, dass die steifen Teile und die 

werden, dass sie sich nicht in beweglichen Sitzen oder 
Fahrzeugtüren verfangen können.
Verwenden Sie dieses Rückhaltesystem für Kinder nicht auf 
Sitzen mit aktivem Frontairbag.
Gurte, die das Kind zurückhalten, sollten nicht verdreht sein. 
Gurte, die das Rückhaltesystem am Fahrzeug befestigen, 

Das Stützfuß sollte Kontakt zum Fahrzeugboden haben.
Gurte, mit denen das Kind zurückgehalten wird, sollten auf 
den Körper des Kindes eingestellt sein.
Dieses Rückhaltesystem für Kinder sollte nach heftigen 
Belastungen im Rahmen eines Unfalls ausgetauscht werden.
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in diesem 
Rückhaltesystem sitzen.
Gepäck und andere Objekte, die im Falle einer Kollision 
Verletzungen bewirken können, müssen ordnungsgemäß 
gesichert werden.
Dieses Rückhaltesystem für Kinder darf nicht ohne die 
Abdeckung verwendet werden.
Die Abdeckung des Rückhaltesystems für Kinder 
darf nicht gegen eine andere als die vom Hersteller 
empfohlene ausgetauscht werden, weil die Abdeckung 
einen unverzichtbaren Teil der Leistungsfähigkeit des 
Rückhaltesystems darstellt.
! Auch wenn Sie den Eindruck haben, den Gebrauch 
dieses Rückhaltesystems für Kinder leicht selbst 

DIESE 
BEDIENUNGSANLEITUNG ZU LESEN, ZU VERSTEHEN UND 
ZU BEFOLGEN.
Falls Sie Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an unsere 
Kundendienstabteilung. Dort wird man Ihnen etwaige 

beantworten. Bitte halten Sie die Modellnummer und 
das Produktionsdatum bereit, wenn Sie sich mit uns in 

Rückseite Ihres Rückhaltesystems für Kinder.
! Die Sicherheit Ihres Kindes hängt von Folgendem ab:
1. Dass Sie die richtige Position der Kopfstütze auf Basis der 

Körpergröße Ihres Kindes wählen.
2. Dass Sie Ihr Kind ordnungsgemäß im Rückhaltesystem 

anschnallen.
3. Dass Sie einen geeigneten Ort für das Rückhaltesystem für 

Kinder in Ihrem Fahrzeug auswählen.
4. Dass Sie den Fahrzeuggurt richtig führen und befestigen.
! DAS RÜCKHALTESYSTEM FÜR KINDER KANN SEHR 
HEISS WERDEN, WENN ES IN DER SONNE STEHT. Ein 
Kontakt mit diesen Teilen kann die Haut Ihres Kindes 

Rückhaltesystem für Kinder setzen.
! VERWENDEN SIE NIEMALS GEBRAUCHTE 
RÜCKHALTESYSTEME FÜR KINDER oder Rückhaltesysteme 
für Kinder mit unbekannter Geschichte.
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Stützfuß ausklappen
Legen Sie die Basis auf den Fahrzeugsitz. Das 
Stützfuß hat zwei Knöpfe, mit denen die Länge 
verstellt werden kann. Drücken Sie die Knöpfe, 
um die Länge des Stützfußs zu verstellen. Das 
Stützfuß muss Kontakt zum Fahrzeugboden 
haben. Vergewissern Sie sich, dass das Stützfuß 
fest aufsteht, indem Sie die Basis nach unten 
drücken.
ISOFIX-Halterungen ausfahren. 
Drücken Sie die ISOFIX-Ausfahrknöpfe und 
ziehen Sie die ISOFIX-Halterungen heraus.
Schieben Sie die ISOFIX-Halterungen in die 
Verankerungen am Fahrzeug, bis Sie ein 
Klicken hören. Wenn die ISOFIX-Halterungen 
eingerastet sind, sind die Einrastanzeigen grün. 
Wenn die Basis nicht eingerastet ist, sind die 
Einrastanzeigen rot.
Drücken Sie die Knöpfe der ISOFIX-Stange 
zusammen. Drücken Sie die Basis fest an die 
Rückenlehne des Fahrzeugsitzes, um eine spielfreie 
Befestigung auf dem Sitz zu gewährleisten.

Um die Basis vom Fahrzeugsitz abzunehmen, 
ziehen Sie den ISOFIX-Freigabehebel und heben 
die Basis ab.
Autositz neigen 

für die Neigefunktion und schieben ihn in die für 
Ihr Kind richtig Stellung.
Befestigen des Autositzes an der 
Basis
Zum Befestigen des Sitzes an der Basis stellen 
Sie die Vorderseite des Sitzes in die Basis und 
drücken ihn dann an der Rückenlehne nach 

unten, bis er einrastet. (Siehe Illustration.) 
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Ziehen Sie am Autositz nach oben, um sich 
zu vergewissern, dass er fest mit der Basis 
verbunden ist.

der Rückseite des Autositzes drücken, um die 
Verriegelung freizugeben. Den Autositz wie 
gezeigt von der Basis abheben. Stellen Sie den 

Sitz und wenn Sie den Autositz auf den Boden 
stellen stets nach unten.

Befestigung des 
Autositzes ohne Basis
Autositz gegen die Fahrtrichtung in das 
Fahrzeug stellen 
Stellen Sie den Autositz auf den Fahrzeugsitz.
Schieben Sie ihn nach hinten, bis die 
Vorderseite des Autositzes die Rückenlehne des 
Fahrzeugsitzes berührt.
Legen Sie den Beckenabschnitt des Gurts über 
den Autositz und unter die zwei mit blauen 
Etiketten gekennzeichneten Gurthaken. 
Schließen Sie das Gurtschloss des Fahrzeuggurts. 
Legen Sie den Schultergurt genau wie gezeigt 
um die Rückseite des Autositzes. Achten 
Sie dabei darauf, dass er durch die mittigen 
Führungen an der Rückseite des Sitzes und 
unterhalb der Aussparung gegenüber dem 
Ursprung des Schultergurts verläuft. Der Gurt 

verdreht sein. Achten Sie darauf, dass Gurtschloss 

wenn Sie über diesen Punkt Zweifel haben.
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Legen Sie Ihren Unterarm am Gurtpfad über den 
Autositz und drücken Sie ihn nach unten. Ziehen 

geben Sie dabei überschüssige Gurtlängen in 
den Gurtaufroller.

Drücken Sie die Verriegelungen an beiden Seiten 

Positionen einrastet:
Position A (nach oben): MUSS verwendet 

wird
Position B: Fahrtstellung
Position C: Komfortstellung
Position D (nach unten): ist die Sitz-Position

Sie ihn in einem Fahrzeug verwenden. 

Kind sichern 
Gurt lösen 
Drücken Sie den Gurtfreigabehebel nach unten 
und ziehen Sie gleichzeitig den Gurt nach außen.
Drücken Sie den roten Knopf am Kindersitz-Gurt, 

seitlich weglegen.
Ihr Kind in den Sitz setzen  
Achten Sie darauf, dass der Rücken Ihres Kindes 

anliegt.
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Gurte über die Schultern des Kindes legen
Darauf achten, dass der Gurt auf die 
richtige Höhe eingestellt ist 
Die Kindersitz-Gurte müssen sich auf Höhe der 
Schulteroberkante des Kindes oder knapp 
darunter
Um die Position des Kindersitz-Gurts zu 
verändern, drücken Sie die Verstellknöpfe an 
der Kopfstütze zusammen und bewegen Sie 
sie nach oben oder nach unten in die richtige 
Gurtposition.
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Gurtschloss schließen 
Stecken Sie die zwei Gurtschloss-Zungen 
zusammen und schieben Sie sie in das 
Gurtschloss. Sie hören ein „Klick“, wenn die 
Gurtschlosszungen einrasten. Ziehen Sie an 
der Gurtschloss-Zunge nach oben, um sich zu 
vergewissern, dass sie fest sitzt.

Ziehen Sie am Kindersitz-Gurt nach oben und 
drücken Sie die Gurtschloss-Zunge gleichzeitig 
nach unten. Tun Sie dies auf beiden Seiten.

Gurteinstellband ziehen 
Wenn Sie das Gurtgewebe an der Schulter Ihres 
Kindes nicht zusammenzwicken können, liegt 
der Gurt eng genug an.
Unsichere Fahrzeugsitzpositionen
Installieren Sie diesen Autositz niemals auf den 
folgenden Fahrzeugsitzen:
rückwärts oder seitwärts gerichtete 
Fahrzeugsitze
rückwärts gerichtet mit aktivem Frontairbag

Nur ein einziger Fahrzeuggurttyp kann mit 
diesem Autositz verwendet werden:
Kombinierter Becken- & Schultergurt  
3 Verbindungspunkte.
ZUBEHÖR

RUMPFPOLSTER  
Verwenden Sie das Säuglingskissen 
ausschließlich mit den zwei untersten 

das Gurtschloss und nehmen das Kissen heraus.
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Gurtabdeckung 
Zum Entfernen lösen Sie die Befestigungsbänder 
und nehmen es ab.
Reinigen des Sitzbezugs

des Sitzes heraus.
Ziehen Sie den Bezug von der Schale ab.
Um das Verdeck vom Verdeckreifen abzunehmen, 
drücken Sie zunächst die Entriegelung und 
nehmen die Halterung ab. Schieben Sie dann das 
Verdeck vom Reifen.
Bezug und Verdeck kalt im Schonwaschgang 
waschen und abtropfen lassen. Nicht schleudern. 
NICHT BLEICHEN.
Zum Anbringen des Bezugs an der Schale gehen 
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor. Achten Sie 
darauf, dass die Gurte nicht verdreht sind.

Schritt-Gurtschloss reinigen
WARNHINWEIS! Prüfen und reinigen Sie das 
Gurtschloss von Zeit zu Zeit. Entfernen Sie dabei 
etwaige Gegenstände oder Überbleibsel, die das 
Gurtschloss verklemmen könnten.
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KOPFPOLSTER
Nur bei Säuglingen bis 60 cm verwenden. Zum 
Herausnehmen hinter dem Kopfau�agepolster 
herausziehen.
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Um das Gurtschloss zu reinigen, legen Sie es in 
eine Tasse mit warmem Wasser und bewegen das 
Gurtschloss sanft. Drücken Sie den roten Knopf 
bei untergetauchtem Gurtschloss mehrmals.
NICHT DEN GURT AM GURTSCHLOSS 
EINTAUCHEN. WEDER SEIFEN NOCH 
HAUSHALTSREINIGER ODER SCHMIERSTOFFE 
VERWENDEN.
Wasser ausschütteln und an der Luft trocknen 
lassen. Diese Schritte bei Bedarf so lange 
wiederholen, bis das Gurtschloss mit einem 
Klicken schließt. 

 Gurt reinigen 

feuchten Tuch abwischen. GURT NICHT IN 
WASSER TAUCHEN. Dadurch kann der Gurt 
geschwächt werden.
Wenn der Gurt ausgefranst oder stark 
verschmutzt ist, setzen Sie sich bitte unter 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
mit dem Kundendienst in Verbindung.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
wie gezeigt in dem Fach mit dem 
Bedienungsanleitungssymbol auf.
Ersatzteile 
Um Teile oder Zubehör zu kaufen, setzen Sie sich 
bitte unter der folgenden Internetadresse mit 
uns in Verbindung:   
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Bærehåndtag

Kaleche

Kropspude

Selebetræk

Spænde

Spændebetræk 

Seleremme

Selens udløserhåndtag

Justeringsrem på sele

9 Justeringsknapper på håndtag

Bagudvendt hoftesele-hjælpeindføring 
(bruges uden autostolen)

Lomme til opbevaring af 
brugervejledning

Autostolens udløserhåndtag

Højdejustering for hovedstøtte

Bagudvendt hoftesele-hjælpeindføring 
(bruges uden autostolen)

Seleremme

Spændets metalklips
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Lås på autostolen

ISOFIX-tilbehør

Indikator for autostolens tilbehør

ISOFIX-forlængerknapper

ISOFIX-udløserhåndtag

Tilbagelæningshåndtag

Justeringsknapper på støtteben
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ADVARSLER! 
Der må ikke foretages ændringer eller tilføjelser af denne 
autostol uden at typegodkendelsesmyndigheden har 
godkendt det. Det er farligt at gøre det.
Det er farligt at undlade at efterleve producentens 
installationsanvisninger, der leveres med denne autostol. 
FORKERT BRUG AF DENNE AUTOSTOL ØGER RISIKOEN FOR 
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER DØD I ET SKARPT SVING, 
VED PLUDSELIGE OPBREMSNINGER ELLER I TILFÆLDE AF ET 
SAMMENSTØD!

f.eks. et bord.
Der skal altid anvendes et fastholdelsessystem.
Autostolen er ikke beregnet til lange soveperioder.
Denne autostol erstatter ikke en babylift eller en seng.  Har 
dit barn brug for at sove, bør det placeres i en passende 
babylift eller seng. 
Brug ikke tilbehør eller reservedele, som ikke er godkendt af 
producenten.
Vigtige sikkerhedsråd
Når denne babystol bruges i tilbagelæningsposition 5, 6 og 7, 
passer den muligvis ikke i alle biler, der er godkendt til en 
universalholder.
Denne autostol er egnet til børn inden for størrelsesområdet 
40 cm-87 cm. 
Denne autostol er egnet til børn med en maksimal vægt 
på 13 kg.
Læs også instruktionerne “i-Size autostolsystem” i 
bilfabrikantens håndbog.
Det er meget vigtigt at sikre, at enhver hoftesele er bæres 
langt nede, så bækkenet er spændt fast.
Hårde genstande og plastdele til autostolen skal være 
placeret og monteret således, at de under almindelig brug af 
bilen ikke kan komme i klemme af et bevægeligt sæde eller i 
en bildør.
Autostolen må ikke anvendes i nogen stilling på et 
passagersæde, hvor en frontal airbag kan sprede sig ud. Ingen 
sele, der spænder barnet fast, må være snoet.

Enhver sele, der holder autostolen fast til bilen, skal være 
stram.
Støttebenet skal være i fuld berøring med gulvet i bilen.
Enhver sele, der holder barnet fast, bør justeres til barnets 
krop.
Denne autostol bør udskiftes, når den har været udsat for 

Efterlad ikke et barn i denne autostol uden opsyn.
Eventuel bagage eller andre objekter, der kan forårsage 
skader i tilfælde af en kollision, skal være forsvarligt 
fastgjort.
Dette autostolsystem må ikke anvendes uden betrækket. 
Autostolsystemets betræk må ikke blive udskiftes med 
noget andet end det af fabrikanten anbefalede betræk, fordi 
betrækket udgør en integreret del af fastholdelsesevnen.
! Selv hvis autostolen lader til at være nem at bruge uden 
at følge anvisningerne, er det vigtigt at LÆSE, FORSTÅ OG 
FØLGE BRUGERVEJLEDNINGEN.
Hvis du har brug for hjælp, kan du kontakte vores 
kundeserviceafdeling, hvis du har spørgsmål vedrørende 
produktdele, anvendelse eller vedligeholdelse. Når du 
kontakter os, bedes du have dit produkts modelnummer 
og fremstillingsdato klar, så vi kan hjælpe dig på bedst 

bagsiden af dit barns autostol.
! Dit barns sikkerhed afhænger af:
1. Korrekt placering af hovedstøtten afhængig af dit barns 

størrelse.
2. Korrekt fastgørelse af dit barn i autostolen.
3. Valg af autostolens korrekte placering i din bil.
4. Korrekt indføring og fastgørelse af bilens sikkerhedssele.
! AUTOSTOLEN KAN BLIVE MEGET VARM, HVIS DEN 
EFTERLADES I SOLEN. Berøring med stolens dele kan 

helst produktdel af metal eller plastik, inden du placerer 
barnet i autostolen.
! ANVEND ALDRIG EN AFLAGT AUTOSTOL eller en autostol, 
du ikke ved, hvem eller hvor stammer fra.
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Drej støttebenet ud
Anbring bundpladen på bilsædet. Støttebenet 
har to knapper, der muliggør at længden kan 
justeres.  Tryk på knapperne for at justere 
benlængden. Støttebenet skal være i fuld 
berøring med gulvet i bilen. Sørg for, at det 
belastede ben sidder fast ved at trykke ned på 
bundpladen.
Udvid ISOFIX-forbindelsesarmene. 
Klem ISOFIX-forlængerknapperne og træk 
ISOFIX-forbindelsesarmene ud.
Tryk ISOFIX-forbindelsesarmene over på 
bilens ankre, indtil der høres et klik. Når 
ISOFIX-forbindelsesarmene er låst, er 
forbindelsesindikatorerne grønne. Hvis 
bundpladen ikke er låst, er indikatorerne røde.

Klem ISOFIX-forlængerknapperne. Tryk fast ned på 
bundpladen mod bilsædets bageste del for at sikre, 
at sædet har en stram pasform.

Træk ISOFIX-udløserhåndtaget for at frigive 

Tilbagelæning af autostolen 
Træk i tilbagelæningshåndtaget for at 
tilbagelæne autostolen og skubbe den ind den 
korrekte position for dit barn.

Fastgørelse af autostolen på 
bundpladen
For at fastgøre autostolen på bundpladen, 
skal den forreste del af autostolen sættes i 
bundpladen, og derefter  skal den bageste del 
skubbes ned, indtil den låser på plads.  (Se 
billedet.) Træk autostol opad for at være sikker 
på, at den er sikkert fastgjort på bundpladen. 
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udløserhåndtaget på bagsiden af autostolen for 
at frigive fastgørelseskrogen. Løft autostolen op 
fra bundpladen, som vist.  Sæt altid håndtaget 
i sænket position, når du tager din baby ud af 
autostolen og hvis du placerer autostolen på 
gulvet.

Installation af autostol 
uden bundplade
Montering af autostolen i bagudvendt 
position i bilen 

tilbage, indtil den forreste del af autostolen rører 
ryggen af bilsædet.
Læg selens hoftesektion over autostolen og 
under de to bæltekroge, der er markeret med blå 
mærkater. Spænd bilens sikkerhedssele.  
Anbring sikkerhedsselen til skulderen rundt 
om autostolens bagside nøjagtigt som vist, 
og sørg for at føre den gennem de midterste 
hjælpeindføringer på autostolens bagside og 
under indhakket, der sidder på modsatte side 
af det sted, hvor sikkerhedsselen til skulderen 

som muligt og må ikke være snoet. Kontrollér, 

hinanden. Kontakt Graco, hvis du er i tvivl om 
dette punkt.
Stram bilens sikkerhedssele 
Læg underarmen hen over autostolen ved 
sele-hjælpeindføringen og skub. Træk i 
sikkerhedsselen til skulderen for at stramme den, 
mens du fører selen tilbage i fastgørelsespunktet.
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Justering af håndtag
Klem låsene på begge sider nederst på 
håndtaget for at frigive det. 
Drej håndtaget, indtil det klikker ind i nogen af 
de 4 positioner: 
Position A (up): SKAL anvendes ved bæring i 
håndtag
Position B: Position ved bilkørsel
Position C: Bekvemmelighedsposition
Position D (ned): er siddende position.
Placer altid håndtaget i B-position, når 
autostolen bruges i en bil. 

Åbning af kalechens net 
For at åbne kalechens net, skal der lynes ned, 
som vist. 

Fastspænding af barn 
Løsn seleremmene 
Skub selens udløserhåndtag ned, mens du 
trækker i selestropperne.

Tryk på seleremmens røde knap for at åbne 
spændet. Læg selestropperne ud i siderne.
Anbring barnet i autostolen  

på stoleryggen.
Placér selestropperne over barnets skuldre
Kontrollér, at selestropperne har den 
korrekte højde 
Seleremmene skal sidde på eller lige under 
barnets skuldre.
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Hvis du vil ændre seleremmens placering 
skal du, fra bagsiden af autostolen, klemme 

eller ned til den korrekte seleposition.
Spænd seleremmene 
Sæt de to spændetunger sammen, og skub 
dem ind i spændet. Du hører et ”klik”, når 
spændetungerne er fastgjort korrekt. Træk 
i begge spændetunger for at sikre, at de er 
fastgjort korrekt.
Træk løshængende seleremme væk fra 
taljen 

 

Træk seleremme opad, mens spændetungen 
skubbes ned. Gør det på begge sider.
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Fastspænd selen ved at trække i selens 
justeringsstrop 
Når du ikke er i stand til at klemme noget af 
selen på dit barns skulder, sidder selen stramt 
nok.
Usikker placering af autostolen
Never install this car seat in any of the following 
vehicle seating locations:
bagudvendte eller sidevendte bilsæder
bagudvendte med en aktiv airbag

Der er kun én type sikkerhedsseler, der 
kan anvendes sammen med denne 
autostol: Kombineret hofte og skulder-
sikkerhedssele  
3 forbindelsespunkter. 
TILBEHØR

KROPSPUDE  
Må kun bruges med de nederste to sæt sele-

spændet åbnes, og puden tages ud. 

Selebetræk 
For at tage det af, skal fastgørelsesstrimlerne 

Rengøring af stolebetræk

Træk de 6 plastikklapper ud fra siden af sædet. 

Træk betrækket af skallen. 

der først trykkes på udløserknappen. Kalechen 

skal kalechen glide af krogen, så kalechen kan 
tages af.
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Maskinvask betrækket og kalechen i koldt vand 
på et skåneprogram og hæng det til tørre. DER 
MÅ IKKE ANVENDES BLEGEMIDDEL.

Følg trinene i omvendt rækkefølge for at 
fastgøre betrækket på skallen igen. Kontrollér, 
at skulderemmene ikke er snoede. Gentag 
trinnene i omvendt rækkefølge og fastgør puden 
til skalen igen.

Rengøring af skridtspænde
ADVARSEL! Undersøg og rengør spændet 

fremmedlegemer eller rester, der kan forhindre 
korrekt låsning.

Rengør spændet ved at placere det i en kop 
varmt vand og ryst forsigtigt spændet. Tryk på 

vandet.

SPÆNDESTROPPEN MÅ IKKE NEDSÆNKES 
I VÆSKE. DER MÅ IKKE ANVENDES SÆBE, 
RENGØRINGSMIDLER ELLER SMØREMIDLER.

Ryst overskydende vand væk og lad det lufttørre. 
Gentag trinene efter behov, indtil selen kan 
lukkes med et klik. 
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HOVEDPUDE 
Må kun bruges til spædbørn op til 60 cm. For at 
�erne den, skal den skubbes ud fra hovedstøttepu-
dens bagside.
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Rengøring af seleremme 

sæbe og en fugtig klud. SELEREMMENE MÅ 
IKKE NEDSÆNKES I VAND. Dette kan svække 
seleremmene.

Hvis seleremmene er trævlede eller meget 
snavsede, bedes du kontakte kundeservice på 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

Opbevar brugervejledningen 
i opbevaringslommen med 
brugervejledningsikonet, som vist.
Reservedele 
Hvis du ønsker at købe reservedele eller 
tilbehør, bedes du kontakte os på følgende 
webside:  
 www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

36
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Λαβή μεταφοράς

Καλύπτρα

Μαξιλαράκι σώματος

Καλύμματα ζώνης

Πόρπη

Κάλυμμα πόρπης 

Λωρίδες ζώνης

Μοχλός άφεσης ζώνης

Λωρίδα ρύθμισης ζώνης

Κουμπιά ρύθμισης λαβής

Διαδρομή ζώνης ποδιάς που κοιτάει 
ανάποδα (όταν χρησιμοποιείται χωρίς 
στη βάση)

Φύλαξη εγχειριδίου οδηγιών

Μοχλός άφεσης βάσης

Ρύθμιση ύψους υποστήριξης κεφαλής

Διαδρομή ζώνης ποδιάς που κοιτάει 
ανάποδα (όταν χρησιμοποιείται χωρίς 
στη βάση)

Λωρίδες ζώνης

Μεταλλικό κλιπ πόρπης
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Κλειδαριά βάσης καθίσματος αυτοκινήτου

Συνδέσεις ISOFIX

Δείκτης σύνδεσης καθίσματος αυτοκινήτου

Κουμπιά επέκτασης ISOFIX 

Μοχλός άφεσης ISOFIX 

Λαβή ανάκλισης

Κουμπιά ρύθμισης στήριξης ποδιών
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
Μην κάνετε καμία τροποποίηση ούτε να προσθέτετε 
οτιδήποτε στον παρόν παιδικό κάθισμα χωρίς την έγκριση της 
Εξουσίας Έγκρισης Τύπου, διότι είναι επικίνδυνο κάτι τέτοιο. 
Είναι επικίνδυνο να μην ακολουθείτε τις οδηγίες 
εγκατάστασης του κατασκευαστή που παρέχονται με αυτό 
το παιδικό κάθισμα, ΕΑΝ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ 
ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΩΣΤΑ, ΑΥΞΑΝΕΤΑΙ Ο ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΟΒΑΡΟΥ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ Ή ΘΑΝΑΤΟΥ ΟΤΑΝ ΚΑΝΕΤΕ ΜΕΓΑΛΕΣ 
ΣΤΡΟΦΕΣ, ΟΤΑΝ ΣΤΑΜΑΤΑΤΕ ΞΑΦΝΙΚΑ Ή ΟΤΑΝ ΓΙΝΕΤΑΙ 
ΔΥΣΤΥΧΗΜΑ!
Είναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα σε 
ανυψωμένη επιφάνεια, π.χ., ένα τραπέζι.
Να χρησιμοποιείτε πάντοτε το σύστημα ζώνης.
Αυτό το παιδικό κάθισμα δεν προορίζεται για μακροχρόνιες 
περιόδους ύπνου.
Αυτό το παιδικό κάθισμα δεν αντικαθιστά ένα ράντσο ή 
κρεβάτι. Εάν το παιδί σας χρειάζεται να κοιμηθεί, πρέπει να 
τοποθετηθεί σε κατάλληλο ράντσο ή κρεβάτι.
Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα ή ανταλλακτικά άλλα εκτός 
από αυτά που έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 
Σημαντικές συμβουλές ασφαλείας
Όταν αυτό το Βρεφικό Πορτ Μπεμπέ χρησιμοποιείται σε 
ανακλινόμενη θέση 5, 6, και 7 ενδέχεται να μην ταιριάζει σε 
όλα τα οχήματα που έχουν εγκριθεί για Ενιαίο αναπόσπαστο 
εξάρτημα.
Αυτό το παιδικό κάθισμα είναι κατάλληλο για παιδιά με το 
ακόλουθο εύρος μεγέθους 40 εκ. - 87 εκ.
Αυτό το παιδικό κάθισμα είναι κατάλληλο για παιδιά με 
μέγιστο βάρος 13 κιλά.
Διαβάστε επίσης τις οδηγίες «i-Size Σύστημα Παιδικού 
Καθίσματος» στο βιβλιαράκι του κατασκευαστή αυτοκινήτου. 
Είναι πολύ σημαντικό να περνάει η ζώνη της ποδιάς κάτω 
χαμηλά, ώστε να πιάνετε το ισχίο. 
Τα σκληρά αντικείμενα και τα πλαστικά εξαρτήματα ενός 
παιδικού καθίσματος θα βρίσκονται και θα εγκαθίστανται έτσι 
ώστε να μην παγιδεύονται από κινούμενο κάθισμα ή την 
πόρτα του αυτοκινήτου κατά την καθημερινή χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το παιδικό κάθισμα σε θέσης 
καθίσματος όπου έχει εγκατασταθεί ενεργός πρόσθιος 
αερόσακος.
Δεν πρέπει να περιστρέφεται καμία ζώνη που δένει το παιδί. 
Κάθε ζώνη που κρατάει το κάθισμα στο όχημα πρέπει να είναι 
σφιχτή.

Το σκέλος στήριξης πρέπει να είναι σε επαφή με το κάτω 
μέρος του οχήματος.
Κάθε λωρίδα που δένει το παιδί πρέπει να ρυθμίζεται στο 
σώμα του παιδιού.
Αυτό το παιδικό κάθισμα πρέπει να αντικαθίσταται όταν έχει 
υποστεί υπερβολική τάση σε ατύχημα.
Μην αφήνετε το παιδί απαρατήρητο σε αυτό το παιδικό 
κάθισμα.
Κάθε βαλίτσα ή άλλο αντικείμενο που μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό σε περίπτωση δυστυχήματος πρέπει να 
ασφαλιστεί κατάλληλα.
Αυτό το παιδικό κάθισμα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
χωρίς το κάλυμμα.
Το κάλυμμα του συστήματος παιδικού καθίσματος δεν 
πρέπει να αντικατασταθεί με κανένα άλλο εκτός από αυτό 
που συνιστάται από τον κατασκευαστή, επειδή το κάλυμμα 
αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της απόδοσης του καθίσματος. 
! Αν και η χρήση αυτού του παιδικού καθίσματος φαίνεται 
ότι είναι εύκολη να την κάνετε από μόνοι σας, είναι 
πολύ σημαντικό να ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ, ΚΑΤΑΝΟΗΣΕΤΕ ΚΑΙ 
ΝΑ ΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ.
Εάν χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με το Τμήμα 
Εξυπηρέτησης Πελατών μας με ό,τι ερωτήσεις έχετε 
που αφορούν εξαρτήματα, χρήση, ή συντήρηση. Όταν 
επικοινωνείτε μαζί μας, να έχετε πρόχειρο τον αριθμό 
μοντέλου του προϊόντος σας και την ημερομηνία κατασκευής 
για να μπορέσουμε να σας βοηθήσουμε κατάλληλα. Οι 
αριθμοί βρίσκονται σε μια ετικέτα στο πίσω μέρος του 
παιδικού καθίσματος. 
! Η ασφάλεια του παιδιού σας εξαρτάται από:
1. Την επιλογή της κατάλληλης θέσης στήριξης κεφαλιού που 

ταιριάζει με το μέγεθος του παιδιού σας.
2. Την κατάλληλη ασφάλιση του παιδιού σας στο κάθισμα 

αυτοκινήτου.
3. Την επιλογή της κατάλληλης θέσης για το παιδικό κάθισμα 

στο όχημά σας.
4. Τη σωστή διάβαση και ασφάλιση της ζώνης καθίσματος 

οχήματος.
! ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΖΕΣΤΑΘΕΙ 
ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΑΝ ΑΦΕΘΕΙ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ. Η επαφή με 
αυτά τα εξαρτήματα μπορεί να κάψει το δέρμα του παιδιού 
σας. Να αγγίζετε πάντοτε την επιφάνεια κάθε μεταλλικού 
ή πλαστικού εξαρτήματος προτού βάλετε το παιδί σας στο 
παιδικό κάθισμα.
! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΕΝΑ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΟ 
ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ή ένα παιδικό κάθισμα το ιστορικό του 
οποίου δεν γνωρίζετε.
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Περιστρέψτε τη στήριξη σκέλους προς 
τα έξω
Βάλτε τη βάση στο κάθισμα του οχήματος. 
Η στήριξη σκέλους έχει δύο κουμπιά για να 
επιτρέπει στο μήκος να ρυθμίζεται. Πατήστε τα 
κουμπιά για να ρυθμιστεί το μήκος σκέλους. Η 
στήριξη σκέλους πρέπει να είναι σε επαφή με το 
κάτω μέρος του οχήματος. Σιγουρευθείτε ότι το 
σκέλος φορτίου έχει ασφαλιστεί πατώντας προς 
τα κάτω στη βάση. 
Επεκτείνετε τους συνδέσμους ISOFIX. 
Ζουλήξτε τα κουμπιά επέκτασης ISOFIX και 
τραβήξτε τους συνδέσμους ISOFIX προς τα έξω.
Πιέστε τους συνδέσμους ISOFIX μέσα στα 
άγκιστρα του οχήματος μέχρις ότου ακούσετε 
ένα «κλικ». Όταν οι σύνδεσμοι ISOFIX έχουν 
κλειδωθεί, οι δείκτες συνδέσμων θα είναι 
πράσινοι. Εάν η βάση δεν είναι κλειδωμένη οι 
δείκτες θα είναι κόκκινοι.
Ζουλήξτε τα κουμπιά επέκτασης ISOFIX. Σπρώξτε 
σταθερά προς τα κάτω στη βάση προς το πίσω 
μέρος του καθίσματος αυτοκινήτου για να 
βεβαιωθείτε ότι έχει προσαρμοστεί σφιχτά στο κάθισμα.
Για να αφήσετε τη βάση από το κάθισμα 
οχήματος, τραβήξτε το μοχλό άφεσης ISOFIX και 
αφαιρέστε τη βάση.
Κλίση του παιδικού καθίσματος 
Για να κάνετε κλίση στο παιδικό κάθισμα, 
τραβήξτε τη λαβή κλίσης και γλιστρήστε τη στη 
σωστή θέση για το παιδί σας.
Σύνδεση του παιδικού καθίσματος 
με τη βάση
Για να συνδέσετε το κάθισμα στη βάση, θέστε 
το μπροστινό μέρος του καθίσματος στη βάση, 
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και μετά σπρώξτε προς τα κάτω στο πίσω μέρος 
μέχρις ότου κλειδωθεί στη θέση του. (Δείτε 
την εικόνα.) Τραβήξτε το παιδικό κάθισμα 
προς τα επάνω για να βεβαιωθείτε ότι έχει 
σταθεροποιηθεί με ασφάλεια στη βάση. 
Για να το αφαιρέσετε, ζουλήξτε τη λαβή άφεσης 
στο πίσω μέρος του παιδικού καθίσματος για να 
αφεθεί ο μοχλός σύνδεσης. Σηκώστε το παιδικό 
κάθισμα από τη βάση όπως απεικονίζεται. Να 
θέτετε πάντοτε τη λαβή στην κάτω θέση όταν 
αφαιρείτε το μωρό σας από το κάθισμα και εάν 
τοποθετείτε το παιδικό κάθισμα στο πάτωμα. 

Εγκατάσταση του παιδικού 
καθίσματος χωρίς τη βάση
10 Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα να 
κοιτάει ανάποδα στο όχημα 
Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα στο κάθισμα του 
οχήματος. Σπρώξτε το προς τα πίσω μέχρις ότου 
το μπροστινό μέρος του παιδικού καθίσματος 
αγγίζει την πλάτη του καθίσματος οχήματος.
Βάλτε το τμήμα ποδιάς της ζώνης επάνω από το 
παιδικό κάθισμα και κάτω από τους δύο βρόχους 
ζώνης που είναι σημειωμένοι με μπλε ετικέτες. 
Δέστε τη ζώνη οχήματος.   
Βάλτε τη ζώνη ώμου γύρω από την πλάτη 
του παιδικού καθίσματος ακριβώς όπως 
απεικονίζεται, βεβαιώνοντας ότι το περνάτε 
διαμέσου των κεντρικών οδηγών στο πίσω μέρος 
του καθίσματος και κάτω από την εσοχή στο 
αντίθετο μέρος της εκκίνησης ζώνης ώμου. Η 
ζώνη πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο επίπεδη 
και να μην περιστρέφεται. Βεβαιωθείτε ότι η 
πόρπη και η ζώνη ευθυγραμμίζονται η μια με 
την άλλη. Επικοινωνήστε με την Graco εάν έχετε 
αμφιβολίες για αυτό το θέμα.
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Σφίξτε τη ζώνη ασφαλείας του οχήματος  
Βάλτε το βραχίονά σας κατά μήκος του παιδικού 
καθίσματος στη διαδρομή της ζώνης και σπρώξτε 
προς τα κάτω. Τραβήξτε τη διαγώνια ζώνη 
ασφαλείας για να τη σφίξετε ενώ τροφοδοτείτε το 
μπόσικο ξανά μέσα στο μηχανισμό συσπείρωσης.
Ρύθμιση της λαβής
Ζουλήξτε τα μάνδαλα και στις δύο μεριές στο 
κάτω μέρος της λαβής για να αφεθεί.
Περιστρέψτε τη λαβή μέχρις ότου κάνει κλικ και 
μπει σε μια από τις 4 θέσεις:
Θέση A (επάνω): ΠΡΕΠΕΙ να χρησιμοποιείται 
όταν μεταφέρεται από τη λαβή,
Θέση B: Θέση ταξιδιού οχήματος
Θέση C: Convenience Position
Θέση D (κάτω): είναι η θέση καθίσματος.
Να τοποθετείτε πάντοτε τη λαβή στη θέση B όταν 
χρησιμοποιείται σε όχημα.
Διχτυωτό άνοιγμα καλύπτρας 
Για να ανοίξετε το διχτυωτό άνοιγμα καλύπτρας, 
ανοίξτε το φερμουάρ όπως απεικονίζεται. 
Ασφάλιση του παιδιού 
Χαλαρώστε τις λωρίδες ζώνης 
Σπρώξτε προς τα κάτω στο μοχλό άφεσης ζώνης 
ενώ τραβάτε τις λωρίδες ζώνης.
Πιέστε το κόκκινο κουμπί στη ζώνη για να 
ανοίξετε την πόρπη. Θέστε τις λωρίδες ζώνης 
στις πλευρές.
Βάλτε το παιδί σας στο κάθισμα  
Βεβαιωθείτε ότι η πλάτη του είναι επίπεδη επάνω 
στην πλάτη του παιδικού καθίσματος.
Βάλτε τις λωρίδες της ζώνης επάνω από 
τους ώμους του παιδιού
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Βεβαιωθείτε ότι οι λωρίδες της ζώνης 
βρίσκονται στο σωστό ύψος 
Οι λωρίδες της ζώνης πρέπει να είναι στο ή 
μόλις κάτω από τους ώμους του παιδιού.
Για να αλλάξετε τη θέση της ζώνης, από το πίσω 
μέρος του καθίσματος, ζουλήστε τα κουμπιά 
ρύθμισης του προσκέφαλου και μετακινήστε τα 
πάνω κάτω στη σωστή θέση ζώνης. 
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Βάλτε τις λωρίδες ζώνης στη πόρπη 
Ταιριάξτε τις δύο γλωττίδες πόρπης μαζί και 
σπρώξτε τις μέσα στην πόρπη. Θα ακούσετε 
ένα «κλικ» όταν οι γλωττίδες πόρπης έχουν 
ασφαλιστεί σταθερά. Τραβήξτε τις γλωττίδες 
πόρπης προς τα επάνω για να βεβαιωθείτε ότι 
έχουν ασφαλιστεί σταθερά.  
Τραβήξτε όλο το μπόσικο γύρω από τη μέση 
Τραβήξτε προς τα επάνω τη λωρίδα ζώνης ενώ 
σπρώχνετε τη γλωττίδα πόρπης προς τα κάτω. Το 
κάνετε αυτό και στις δύο πλευρές.
Σφίξτε τη ζώνη τραβώντας τη λωρίδα 
ρύθμισης ζώνης 
Όταν δεν μπορείτε να τσιμπήσετε κανένα μέρος 
της ζώνης στον ώμο του παιδιού σας, σημαίνει ότι 
η ζώνη είναι αρκετά σφιχτή.
Ανασφαλείς θέσεις στα καθίσματα 
του οχήματος 
Μην εγκαθιστάτε αυτό το παιδικό κάθισμα 
αυτοκινήτου σε οποιεσδήποτε από τις ακόλουθες 
θέσεις στα καθίσματα του οχήματος:
καθίσματα οχήματος που είναι στραμμένα προς 
τα πίσω ή προς το πλάι
κάθισμα οχήματος που είναι στραμμένο προς τα 
πίσω με ενεργό μπροστινό αερόσακο
Αναγνωρίστε τον τύπο ζώνης ασφαλείας 
που διαθέτετε 
Υπάρχει μόνο ένας τύπος ζωνών ασφαλείας 
οχημάτων που μπορεί να χρησιμοποιηθεί με αυτό 
το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτων: 
Ζώνη συνδυασμού τριών σημείων 
3 σημεία σύνδεσης.
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ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΜΑΞΙΛΑΡΙ ΣΩΜΑΤΟΣ  
Χρησιμοποιήστε το μόνο με τα δύο χαμηλότερα 
σετ σχισμών ζώνης. Για να το αφαιρέσετε, 
ξεκουμπώστε την πόρπη και αφαιρέστε το 
μαξιλαράκι.
Καλύμματα ζώνης 
Για να το αφαιρέσετε, ανοίξτε τις λωρίδες 
ασφάλισης και αφαιρέστε το.
Καθάρισμα του καλύμματος 
καθίσματος
Ξεκουμπώστε τα τέσσερα κουμπιά στο κάλυμμα 
καθίσματος.
Τραβήξτε προς τα έξω τα 6 πλαστικά πτερύγια 
από την πλευρά του καθίσματος.
Τραβήξτε το κάλυμμα επάνω από το κέλυφος.
Για να αφαιρέσετε την καλύπτρα από τον κρίκο 
καλύπτρας, πατήστε πρώτα τη γλωττίδα άφεσης 
και αφαιρέστε το άγκιστρο εγκατάστασης και 
γλιστρήστε μετά την καλύπτρα από τον κρίκο για 
να βγάλετε την καλύπτρα.
Πλένετε το κάλυμμα στο πλυντήριο σε κρύο 
νερό σε πρόγραμμα για ευαίσθητα ρούχα και το 
στεγνώνετε στον αέρα. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΧΛΩΡΙΝΗ.
Αντιστρέψτε τα βήματα για να επανασυνδέσετε 
το κάλυμμα στο κέλυφος. Βεβαιωθείτε ότι οι 
λωρίδες ζώνης δεν είναι στραμμένες.
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ΜΑΞΙΛΑΡΙ ΚΕΦΑΛΗΣ 
Χρησιμοποιήστε το μόνο με βρέφη έως 60 εκ. Για να 
το βγάλετε, γλιστρήστε το πίσω από το προσκέφαλο 
μαξιλαριού.

28
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Καθάρισμα της πόρπης καβάλου 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Επιθεωρήστε και καθαρίστε 
την πόρπη ανά διαστήματα για να αφαιρέσετε 
τυχόν αντικείμενα ή υπολείμματα που 
αποτρέπουν το κλείσιμό της.
Για να καθαρίσετε την πόρπη, βάλτε την σε ένα 
κύπελλο με ζεστό νερό και κουνήστε απαλά την 
πόρπη. Πιέστε το κόκκινο κουμπί αρκετές φορές 
ενώ βρίσκεται μέσα στο νερό.
ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΗ ΛΩΡΙΔΑ ΠΟΡΠΗΣ.  
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΩΡΙΔΕΣ, ΟΙΚΙΑΚΑ 
ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ Ή ΛΙΠΑΝΤΙΚΑ.
Κουνήστε για να βγει το περίσσιο νερό και 
αφήστε την να στεγνώσει. Επαναλαμβάνετε τα 
βήματα όπως χρειάζεται μέχρις ότου κλείσει 
με ένα κλικ. 

Καθάρισμα της ζώνης 
Πλένετε την επιφάνεια μόνο με ήπιο σαπούνι και 
υγρό πανί. ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΗ ΛΩΡΙΔΑ ΖΩΝΗΣ 
ΣΕ ΝΕΡΟ Κάτι τέτοιο θα εξασθενίσει τις λωρίδες. 
Εάν οι λωρίδες ζώνης έχουν ξεθωριάσει ή έχουν 
λερωθεί υπερβολικά, επικοινωνήστε με το τμήμα 
Εξυπηρέτησης Πελατών στη διεύθυνση 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Αποθηκεύστε το εγχειρίδιο οδηγιών στην 
υποδοχή με το εικονίδιο του φυλλαδίου 
οδηγιών, όπως απεικονίζεται. 
Ανταλλακτικά 
Για την αγορά ανταλλακτικών ή εξαρτήματα, 
επικοινωνήστε μαζί μας στην ακόλουθη 
διεύθυνση:   
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Asa para el transporte

Capota

Cojín para el cuerpo

Fundas del arnés

Hebilla

Funda de la hebilla

Correas del arnés

Palanca de desbloqueo del arnés

Correa de ajuste del arnés

Botones de ajuste del asa

Trayectoria del cinturón de regazo 
orientado hacia atrás (cuando se utiliza 
sin la base)

Almacenamiento del Manual de 
instrucciones

Palanca de desbloqueo de la base

Ajuste de altura del reposacabezas

Trayectoria del cinturón de regazo 
orientado hacia atrás (cuando se utiliza 
sin la base)

Correas del arnés

Clip metálico de la hebilla
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Dispositivo de bloqueo de la base de la silla para el coche

Fijaciones ISOFIX

Indicador de fijación de la silla para el coche

Botones del extensor ISOFIX

Palanca de desbloqueo ISOFIX

Palanca de reclinación

Botones de ajuste de la pata de apoyo
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¡ADVERTENCIAS!
No realice alteraciones ni añada nada a este sistema de 
retención para niños sin la aprobación de la autoridad de 
homologación, ya que hacerlo es peligroso.
No seguir atentamente las instrucciones de instalación del 
fabricante que se proporcionan con este sistema de retención 
para niños es peligroso, EL USO INDEBIDO DE ESTE SISTEMA 
DE RETENCIÓN AUMENTA EL RIESGO DE LESIONES GRAVES O 
FALLECIMIENTO EN GIROS ABRUPTOS, PARADAS REPENTINAS 
O CHOQUES.

elevada, como por ejemplo, una mesa.
Utilice siempre el sistema de retención.
Esta silla para el coche no ha sido diseñada para que el bebé 
duerma en ella durante periodos prolongados.
Esta silla para el coche no sustituye a un capazo o a una cama. 
Si su hijo tiene que dormir, deberá colocarlo en una cama o en 
un capazo apropiado.
No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no hayan sido 
aprobados por el fabricante.
Consejos de seguridad importantes
Cuando este portabebés se utiliza en las posiciones de 
reclinación 5, 6 y 7, es posible que no quepa en todos los 
vehículos aprobados para un sistema de retención Universal. 
Este sistema de retención para niños es apto para uso en 
niños que están dentro del siguiente rango de tamaños: 
40 a 87 cm.
Este sistema de retención para niños es apto para uso en 
niños con un peso máximo de 13 kg.
Compruebe también las instrucciones del “Sistema de 
retención para niños de la norma i-Size” incluidas en el 
manual del fabricante del vehículo.
Es muy importante que se asegure de que cualquier correa 
para el regazo se utilice en una posición muy baja, de manera 

Los elementos rígidos y las piezas de plástico de una 
retención para niños deberán estar situados e instalados de 
manera que no puedan quedar atrapados, durante el uso 
diario del vehículo, por una silla móvil o en una puerta del 
vehículo.
No utilice esta retención para niños en posiciones de asiento 
en las que haya un airbag frontal activo instalado.
Ninguna correa que sujete al niño deberá estar retorcida.

Cualquier correa que sujete la retención al vehículo deberá 
estar tensa.
La pata de apoyo debe estar en contacto con el suelo del 
vehículo.
Cualquier correa que sujete al niño debe ajustarse al cuerpo 
del niño.
Esta retención para niños debe sustituirse cuando haya 
estado sometida a tensiones violentas en un accidente.
No deje al niño en esta retención para niños desatendido.
Cualquier equipaje u otros objetos susceptibles de causar 
lesiones en caso de producirse una colisión deben asegurarse 
correctamente.
Este sistema de retención para niños no debe utilizarse sin 
la funda.
La funda del sistema de retención para niños no debe 
sustituirse por una distinta a la recomendada por el 
fabricante, porque la funda constituye una parte integral del 
rendimiento de la retención.
! Incluso si le parece sencillo deducir por sí mismo cómo 
se utiliza este sistema de retención para niños, es muy 
importante que LEA, COMPRENDA Y SIGA EL MANUAL 
DEL PROPIETARIO.
Si necesita ayuda, póngase en contacto con nuestro 
Departamento de Atención al Cliente con cualquier pregunta 
que pueda tener relativa a piezas, uso o mantenimiento. 
Cuando se ponga en contacto con nosotros, tenga a mano 
el número de modelo del producto y la fecha de fabricación 

encontrar los números en una pegatina en la parte posterior 
del sistema de retención para niños.
! La seguridad de su hijo depende de que:
1. Seleccione la posición correcta de apoyo de la cabeza en 
función del tamaño de su hijo.
2. Asegure correctamente a su hijo en el sistema de 
retención para niños.
3. Seleccione una ubicación adecuada para el sistema de 
retención para niños en el vehículo.
4. Coloque correctamente y asegure el cinturón de seguridad 
del vehículo.
! EL SISTEMA DE RETENCIÓN PARA NIÑOS PUEDE 
ALCANZAR TEMPERATURAS MUY ALTAS SI SE DEJA AL 
SOL. El contacto con estas piezas puede quemar la piel de su 

o de plástico antes de colocar a su hijo en el sistema de 
retención para niños.
! NO UTILICE NUNCA UN SISTEMA DE RETENCIÓN PARA 
NIÑOS USADO  o un sistema de retención para niños de 
origen desconocido.

ES
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Gire la pata de apoyo hacia fuera
Coloque la base en el asiento del vehículo. La 
pata de apoyo tiene dos botones que permiten 
ajustar la longitud. Oprima los botones para 
ajustar la longitud de la pata. La pata de apoyo 
tiene que estar en contacto con el suelo del 
vehículo. Asegúrese de que la pata de carga esté 
segura presionando sobre la base.
Extienda los conectores ISOFIX. 
Apriete los botones del extensor ISOFIX y tire de 
los conectores ISOFIX hacia fuera.
Oprima los conectores ISOFIX hacia los anclajes 
del vehículo hasta oír un chasquido.Cuando 
los conectores ISOFIX estén bloqueados, los 
indicadores de conexión se iluminarán de 
color verde. Si la base no está bloqueada los 
indicadores se iluminarán de color rojo.
Apriete los botones del expansor ISOFIX. Empuje 
firmemente hacia abajo en la base hacia la parte 
posterior del asiento del vehículo para asegurar 
que encaje ajustadamente sobre el asiento.

Para soltar la base del asiento del vehículo, tire 
de la palanca de desbloqueo ISOFIX y retire la 
base.
Recline la silla para el coche 
Para reclinar la silla para el coche recline la 
palanca y deslícela hasta alcanzar la posición 
correcta para su hijo.
Acoplamiento de la silla para el 
coche a la base
Para acoplar la silla a la base, coloque la parte 
delantera de la silla en la base y, a continuación, 
empuje en el respaldo hasta que se bloquee en 
su sitio. (Véase la Ilustración.) Tire de la silla para 

manera segura a la base. 
1

3

4

5

6

7

8

Para retirarla, apriete la palanca de desbloqueo 
en el respaldo de la silla para el coche para soltar 

coche por la base tal y como se muestra. Baje 
siempre el asa cuando retire a su bebé de la silla 
y si coloca la silla para el coche en el suelo.

Instalación de la silla para 
el coche sin la base
Coloque la silla para el coche orientada 
hacia atrás en el vehículo 
Coloque la silla para el coche en el asiento del 
vehículo. Empújela hacia atrás hasta que la 
parte delantera de la silla para el coche toque el 
respaldo del asiento del vehículo.
Coloque la sección del regazo del cinturón por 
encima de la silla para el coche y bajo los dos 
ganchos del cinturón marcados con etiquetas de 
color azul. Abroche el cinturón del coche. 
Coloque el cinturón de hombro alrededor del 
respaldo de la silla para el coche tal y como se 
muestra, asegúrese de que pasa por las guías 
centrales en el respaldo de la silla y por debajo de 
la muesca situada en el lado opuesto del punto 
de partida del cinturón de hombro. El cinturón 
debe quedar tan plano como sea posible y no 
estar retorcido. Asegúrese de que la hebilla y el 
cinturón de seguridad estén alineados entre sí. 
Póngase en contacto con Graco en caso de duda 
acerca de este punto.
Tense el cinturón de seguridad del vehículo 
Coloque el antebrazo cruzado en la silla para el 
coche en la trayectoria del cinturón y empuje 
hacia abajo. Tire del cinturón de hombro para 
tensarlo mientras vuelve a introducir la holgura 
en el retractor.

9

10

11

12

13

ES

2



50

Ajuste del asa
Apriete los pestillos a ambos lados de la parte 
inferior de la palanca para soltarla.
Gire la palanca hasta oír un chasquido en 
cualquiera de las 4 posiciones:
Posición A (arriba): DEBE usarse cuando se 
transporta por el asa,
Posición B: Posición de desplazamiento del 
vehículo
Posición C: Posición útil
Posición D (abajo): es la posición de asiento.
Coloque siempre el asa en la posición B cuando 
utilice la silla en un vehículo.
Abertura de la malla de la capota 
Para abrir la abertura de la capota de malla, 
desabroche la cremallera tal y como se muestra. 
Cómo asegurar al niño 

Empuje la palanca de desbloqueo del arnés 
tirando hacia fuera de las correas del arnés.
Oprima el botón rojo del arnés para soltar la 
hebilla. Coloque las correas del arnés en los 
laterales.
Coloque a su hijo en la silla  
Asegúrese de que su espalda quede plana contra 
el respaldo de la silla para el coche.
Coloque las correas del arnés sobre los 
hombros del niño
Asegúrese de que las correas del arnés 
estén a la altura correcta 
Las correas del arnés deben estar a la altura 
de los hombros del niño, o justo por debajo.
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Para cambiar la ubicación del arnés, desde el 
respaldo de la silla, oprima los botones de ajuste 
del reposacabezas y desplácelo hacia arriba o 
hacia abajo hasta alcanzar la posición correcta 
del arnés.
Abroche las correas del arnés 
Coloque las dos lengüetas de la hebilla juntas e 
introdúzcalas en la hebilla. Oirá un “clic” cuando 

acopladas. Tire hacia arriba de la lengüeta de la 
hebilla para asegurarse de que esté acoplada de 
forma segura.
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Elimine toda la holgura existente alrededor 
de la cintura 
Tire hacia arriba de la correa del arnés mientras 
empuja la lengüeta de la hebilla hacia abajo. 
Hágalo en ambos lados.
Tense el arnés tirando de la correa de 
ajuste del arnés 
Cuando no pueda pellizcar el tejido del arnés 
colocado en el hombro del niño, el arnés está 
correctamente ajustado.
Ubicaciones inseguras para la silla 
para el coche
No instale nunca esta silla para el coche en 
cualquiera de las siguientes ubicaciones de 
asiento del vehículo:
asientos del vehículo orientados hacia atrás o 
hacia los laterales
orientada hacia atrás con airbag delantero activo

Solo es posible usar un tipo de cinturón de segu-
ridad con esta silla para el coche: Cinturón de 
seguridad de hombro y regazo combinado  
3 puntos de conexión.
ACCESORIOS

ALMOHADA PARA EL CUERPO 
Utilícela solamente con los dos conjuntos más 
bajos de ranuras del arnés.  Para retirarla, 
desabroche la hebilla y retire la almohada.
Fundas del arnés 
Para retirarlas, suelte las tiras de sujeción y 
retírelas.

Limpieza de la funda de la silla
Desabroche los cuatro botones de la funda de 
la silla.
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Extraiga las 6 solapas de plástico del lateral de 
la silla.
Saque la funda de la carcasa.
Para quitar la capota del techo de la capota, en 
primer lugar oprima la lengüeta de desbloqueo 
y retírela del soporte de montaje, a continuación 
deslice la capota por el techo para extraerla.
Lave la funda y la capota a máquina con agua 
fría en un ciclo para ropa delicada y deje que se 
seque al aire. NO UTILICE LEJÍA.
Invierta los pasos para volver a acoplar la funda a 
la carcasa. Asegúrese de que las correas del arnés 
no estén retorcidas.
Limpieza de la hebilla de la entrepierna
ADVERTENCIA! Inspeccione y limpie la hebilla 
de vez en cuando para retirar cualquier objeto o 
suciedad que pudiera evitar que se cierre.

Para limpiar la hebilla, introdúzcala en una taza 
de agua tibia y agite con suavidad la hebilla. 
Oprima el botón de color rojo varias veces mien-
tras está en el agua.
NO SUMERJA LA CORREA DE LA HEBILLA. NO 
UTILICE JABONES, DETERGENTES PARA EL HOGAR 
ni LUBRICANTES.
Sacuda para eliminar el agua sobrante y deje que 
se seque al aire. Repita los pasos según sea nece-
sario hasta que se abroche y oiga un chasquido. 
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ALMOHADA PARA LA CABEZA
Utilice solamente con bebés de hasta 60 cm de 
estatura. Para removerla, deslícela de detrás de la 
almohadilla del reposacabezas.
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Limpieza del arnés 

un paño húmedo. NO SUMERJA LAS CORREAS 
DEL ARNÉS EN AGUA, ya que hacerlo podría 
debilitar las correas.
Si las correas del arnés están deshilachadas o 
muy estropeadas, póngase en contacto con 
el Servicio de Atención al Cliente en 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
Guarde el manual de instrucciones en la 
ranura con el ícono del libro de instruc-
ciones tal y como se muestra.
Piezas de repuesto 
Para comprar piezas o accesorios, póngase en 
contacto con nosotros a través de:   
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Kantokahva

Kuomu

Vartalotyyny

Valjaiden suojukset

Solki

Soljen päällinen

Valjaiden hihnat

Valjaiden vapautusvipu

Valjaiden säätöhihna

Kahvan säätöpainikkeet

Lannevyön reitti selkä menosuuntaan 
(käytettäessä ilman alustaa)

Käyttöohjeiden säilytystila

Alustan vapautusvipu

Päätuen korkeuden säätö

Lannevyön reitti selkä menosuuntaan 
(käytettäessä ilman alustaa)

Valjaiden hihnat

Soljen metallikiinnike
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Turvaistuimen alustan lukko

ISOFIX-kiinnittimet

Turvaistuimen kiinnityksen osoitin

ISOFIX-jatko-osien painikkeet

ISOFIX-vapautusvipu

Kallistuskahva

Tukijalan säätöpainikkeet
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VAROITUKSIA!
Älä tee minkäänlaisia muutoksia tai lisäyksiä tähän lasten 
turvalaitteeseen ilman virallista tyyppihyväksyntää, sillä 
niiden tekeminen on vaarallista.
Tämän lasten turvalaitteen valmistajan antamien 
asennusohjeiden tarkan noudattamisen laiminlyönti 
on vaarallista. LASTEN TURVALAITTEEN VÄÄRÄNLAINEN 
KÄYTTÖ SUURENTAA VAKAVAN TAPATURMAN JA KUOLEMAN 
VAARAA JYRKISSÄ KÄÄNNÖKSISSÄ, ÄKKIPYSÄHDYKSISSÄ JA 
TÖRMÄYKSISSÄ.
Turvaistuimen käyttö korotetulla tasolla, kuten pöydällä, 
on vaarallista.
Käytä aina vyöjärjestelmää.
Tätä turvaistuinta ei ole suunniteltu pitkäaikaista 
nukkumista varten.
Tämä turvaistuin ei korvaa kantokoppaa tai sänkyä. 
Jos lapsen täytyy nukkua, lapsi tulee asettaa sopivaan 
kantokoppaan tai sänkyyn.
Älä koskaan käytä muita kuin valmistajan hyväksymiä 
lisävarusteita tai varaosia.
Tärkeitä turvallisuusohjeita
Kun tätä turvakaukaloa käytetään kallistetussa asennossa 5, 
6 ja 7, se ei ehkä sovi kaikkiin autoihin, joissa on luokituksen 
”kaikkiin autoihin sopiva” (universal) mukainen 
istuinasetelma.
Tämä lasten turvalaite sopii lapsille, joiden pituus on 
enintään 87 cm.
Tämä lasten turvalaite sopii lapsille, joiden paino on 
enintään 13 kg.
Tutustu myös ajoneuvon valmistajan käsikirjassa oleviin 
i-Size-tyyppistä lasten turvalaitetta koskeviin ohjeisiin.
On erittäin tärkeää, että mahdollinen lantiohihna pidetään 
alhaalla niin, että lantio pysyy tiukasti paikallaan.
Lasten turvalaitteen jäykät osat ja muoviosat on sijoitettava 
ja asennettava niin, että ne eivät todennäköisesti ajoneuvon 
päivittäisen käytön yhteydessä juutu liikutettavan istuimen 
tai ajoneuvon oven väliin.

Älä käytä tätä lasten turvalaitetta istuinpaikoilla, joille on 
asennettuna toimiva etuturvatyyny.
Lasta paikallaan pitävät hihnat eivät saa olla kiertyneinä.
Kaikki hihnat, joilla turvalaite on kiinnitetty ajoneuvoon, on 
pidettävä tiukalla.
Tukijalan täytyy olla kosketuksessa ajoneuvon lattiaan.
Lasta paikallaan pitävät hihnat on säädettävä lapsen kehon 
mukaisesti.
Tämä lasten turvalaite on vaihdettava, kun siihen on 
kohdistunut onnettomuudesta johtuvia äkillisiä rasituksia.
Älä jätä lasta tähän lasten turvalaitteeseen ilman valvontaa.
Kaikki matkatavarat ja muut esineet, jotka voivat 
aiheuttaa vammoja törmäystilanteessa, on kiinnitettävä 
asianmukaisesti.
Tätä lasten turvalaitetta ei saa käyttää ilman päällystettä.
Lasten turvalaitteen päällystettä ei saa korvata muulla kuin 
valmistajan suosittelemalla vaihtoehdolla, koska päällyste 
on olennainen osa turvalaitteen toimintaa.
! Vaikka tämän lasten turvalaitteen käytön ymmärtäminen 
ilman ohjeita vaikuttaa helpolta, on erittäin tärkeä, että 
LUET JA YMMÄRRÄT KÄYTTÖOHJEET JA NOUDATAT 
NIITÄ.
Jos tarvitset apua tai sinulla on kysyttävää osista, käytöstä 
tai ylläpidosta, ota yhteyttä asiakaspalveluosastoomme. 
Kun otat meihin yhteyttä, pidä tuotteesi mallinumero 
ja valmistuspäivä käsillä, jotta voimme auttaa sinua 
tehokkaasti. Nämä numerot ovat lasten turvalaitteen takana 
olevassa tarrassa.
! Lapsesi turvallisuus riippuu seuraavista seikoista:
1. Valitse oikea päätuen asento lapsen koon mukaan.
2. Kiinnitä lapsi oikein lasten turvalaitteeseen.
3. Valitse lasten turvalaitteelle sopiva sijainti ajoneuvossa.
4. Reititä ja kiinnitä ajoneuvon turvavyö oikealla tavalla.
! LASTEN TURVALAITE VOI TULLA ERITTÄIN KUUMAKSI, 
JOS SE JÄTETÄÄN AURINGONPAISTEESEEN. Näiden osien 
koskettaminen voi polttaa lapsen ihoa. Kosketa aina kaikkien 
metalli- ja muoviosien pintoja, ennen kuin asetat lapsen 
turvalaitteeseen.
! ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ KÄYTETTYNÄ HANKITTUA 
LASTEN TURVALAITETTA tai sellaista lasten turvalaitetta, 
jonka historiaa et tunne.
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Käännä tukijalka ulos
Aseta alusta ajoneuvon istuimelle. Tukijalassa 
on kaksi painiketta, joiden avulla jalan pituutta 
voidaan säätää. Säädä jalan pituutta painamalla 
näitä painikkeita. Tukijalan täytyy koskettaa 
ajoneuvon lattiaan. Tarkasta, että tukijalka on 
tiukasti kiinni, painamalla alustaa alaspäin.
Ojenna ISOFIX-liittimet. 
Purista ISOFIX-jatko-osien painikkeita ja vedä 
ISOFIX-liittimet ulos.
Paina ISOFIX-liittimet ajoneuvon kiinnikkeisiin 
niin, että ne naksahtavat. Kun ISOFIX-liittimet 
ovat lukittuneet, kiinnityksen ilmaisimien väri on 
vihreä. Jos alusta ei ole lukittunut, ilmaisimien 
väri on punainen.

Purista ISOFIX-jatko-osien painikkeita. Paina alustaa 
voimakkaasti ajoneuvon istuimen selkänojaa kohti 
varmistaaksesi, että alusta asettuu tiukasti istuimeen.

Alusta irrotetaan ajoneuvon istuimesta vetämällä 
ISOFIX-vapautusvivusta ja poistamalla alusta.

Turvaistuimen kallistaminen 
Turvaistuin kallistetaan vetämällä 
kallistuskahvasta ja siirtämällä istuin lapselle 
sopivaan asentoon.

Turvaistuimen kiinnittäminen 
alustaan
Kiinnitä istuin alustaan asettamalla ensin 
istuimen etuosa alustaan ja painamalla 
sitten takaa alaspäin, kunnes istuin lukittuu 
paikoilleen. (Katso kuvaa.) Vedä turvaistuinta 
ylöspäin varmistaaksesi, että se on tukevasti 
kiinni alustassa.
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Turvaistuin irrotetaan puristamalla sen takana 
olevaa vapautuskahvaa, mikä vapauttaa 
kiinnityssalvan. Nosta turvaistuin alustalta kuvan 
mukaisesti. Aseta kahva aina ala-asentoon, 
kun otat vauvan pois istuimesta ja jos asetat 
turvaistuimen lattialle.

Turvaistuimen 
asentaminen ilman 
alustaa
Aseta turvaistuin ajoneuvoon selkä 
menosuuntaan 
Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle.Työnnä 
turvaistuin paikalleen niin, että sen etureuna 
koskettaa ajoneuvon istuimen selkänojaa.
Aseta turvavyön lannevyö turvaistuimen 
päältä ja kahden sinisellä tarralla merkityn 
hihnakoukun alta. Kiinnitä ajoneuvon turvavyön 
solki. 
Aseta olkavyö turvaistuimen takaa tarkalleen 
kuvan mukaisesti ja varmista, että se kulkee 
istuimen takana keskellä olevien ohjainten läpi ja 
olkavyön alkupäätä vastapäätä olevan loven alta. 
Turvavyön tulisi olla mahdollisimman tasaisesti, 
eikä se saa olla kiertynyt. Varmista, että solki ja 
turvavyö ovat kohdakkain. Ota yhteyttä Gracoon, 
jos olet epävarma tästä vaiheesta.
Kiristä ajoneuvon turvavyö 
Aseta kyynärvartesi turvaistuimen poikki vyön 
kulkureitille ja paina alaspäin. Kiristä vetämällä 
olkavyötä ja syötä samalla löysällä oleva vyö 
takaisin kiristimeen.
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Kantokahvan säätäminen
Vapauta kahva puristamalla sen tyvellä 
kummallakin puolella olevia salpoja.
Käännä kahvaa, kunnes se naksahtaa johonkin 
4 asennosta:
Asento A (yläasento): TÄYTYY käyttää 
kahvasta kannettaessa
Asento B:  matkustusasento ajoneuvossa
Asento C: Convenience Position
Asento D (ala-asento): istuma-asento.
Aseta kahva aina asentoon B autossa 
käytettäessä.

Kuomun verkon aukko 
Kuomun verkon aukko avataan avaamalla 
vetoketju kuvan mukaisesti. 

Kuomun verkon aukko avataan 
avaamalla vetoketju kuvan 
mukaisesti. 
Löysää valjaiden hihnat
Paina valjaiden vapautusvipua alaspäin samalla 
kun vedät valjaiden hihnoja ulos.

Avaa solki painamalla valjaissa olevaa punaista 
painiketta. Vie valjaiden hihnat sivuille.
Aseta lapsi istuimeen  
Varmista, että lapsen selkä on turvaistuimen 
selkänojaa vasten.
Aseta valjaiden hihnat lapsen olkapäiden 
yli
Varmista, että valjaiden hihnat ovat 
oikealla korkeudella 
Valjaiden hihnojen täytyy olla lapsen olkapäiden  
tasalla tai juuri niiden alapuolella.
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Voit muuttaa valjaiden sijaintia istuimen 
selkänojassa puristamalla päätuen 
säätöpainikkeita ja siirtämällä sitä ylös- tai 
alaspäin niin, että valjaat tulevat oikealle 
kohdalle.
Kiinnitä valjaiden hihnat solkeen 
Sovita soljen kaksi kielekettä yhteen ja työnnä 
ne solkeen. Kuulet naksauksen, kun soljen 
kielekkeet lukittuvat kiinni. Varmista, että 
kieleke on lukittunut paikalleen, vetämällä siitä 
voimakkaasti.
Kiristä valjaat vyötärön ympärille  
Vedä valjaiden hihnaa ylös samalla kun painat 
soljen kielekettä alas. Tee tämä kummallakin 
puolella.
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Kiristä valjaat vetämällä valjaiden 
säätöhihnaa 
Kun et pysty nipistämään valjaiden hihnoja 
lapsen olkapäillä, valjaat ovat tarpeeksi tiukat.
Vaaralliset istuinpaikat
Älä koskaan asenna tätä turvaistuinta seuraaviin 
ajoneuvon istuinpaikkoihin:
selkä menosuuntaan tai sivusuuntaan suunnatut 
ajoneuvon istuimet
selkä menosuuntaan suunnatut istuinpaikat, 
joille on asennettuna toimiva etuturvatyyny
Tunnista turvavyösi tyyppi 
Tämän turvaistuimen kanssa voidaan käyttää 
vain yhdentyyppistä ajoneuvon turvavyötä: 
yhdistetty lanne- ja olkavyö, 
jossa on 3 kiinnityspistettä.
LISÄVARUSTEET

VARTALOTYYNY 
Käytä vain valjaiden kahden alimman 
aukkosarjan kanssa. Poista tyyny avaamalla 
ensin solki.

Valjaiden suojukset 
Poista avaamalla ensin kiinnitysnauhat.

Istuimen päällisen puhdistaminen
Avaa istuimen päällisessä olevat neljä nappia.

Vedä ulos 6 muoviläppää istuimen sivuista.

Vedä päällinen irti kuoresta.

Poista kuomu kuomun vanteelta painamalla 
ensin vapautinkielekettä ja irrottamalla kuomu 
kiinnikkeestä ja vetämällä sitten kuomu pois 
vanteelta.
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Pese päällinen ja kuomu koneessa kylmässä 
vedessä käyttäen hienopesuohjelmaa ja ripusta 
kuivumaan. ÄLÄ KÄYTÄ VALKAISUAINEITA.

Kiinnitä päällinen takaisin kuoreen suorittamalla 
vaiheet päinvastaisessa järjestyksessä. Varmista, 
etteivät valjaiden hihnat ole kiertyneet.

Haarasoljen puhdistus
VAROITUS! Tarkista ja puhdista solki ajoittain 
poistaaksesi esineet tai roskat, jotka voivat estää 
lukittumisen.
Puhdista solki laittamalla se kuppiin, jossa on 
lämmintä vettä, ja ravistelemalla sitä varovasti. 
Paina punaista nappia useita kertoja veden alla.

ÄLÄ UPOTA SOLJEN HIHNAA VEDEN ALLE.  
ÄLÄ KÄYTÄ SAIPPUAA, TALOUSPUHDISTUSAINEITA 
TAI VOITELUAINEITA.

Ravista pois ylimääräinen vesi ja anna kuivua 
huoneilmassa. Toista vaiheita, kunnes kuuluu 
napsaus soljen lukkiutuessa.  
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PÄÄTYYNY 
Käytä vain vauvoilla, joiden pituus on enintään 60 
cm. Irrota liu’uttamalla ulos pääntuen pehmusteen 
takaa.
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Valjaiden puhdistus
Pinnan voi puhdistaa miedolla saippualla ja 
kostealla liinalla. ÄLÄ UPOTA VALJAITA VEDEN 
ALLE. Se voi heikentää hihnoja.

Jos valjaiden hihnat rispaantuvat tai likaantuvat 
pahasti, ota yhteyttä asiakaspalveluun: 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

Säilytä käyttöohjeita ohjekirjan 
kuvakkeella merkityssä kohdassa kuvan 
mukaisesti.
Varaosat 
Kun haluat ostaa osia tai lisävarusteita, ota 
meihin yhteyttä: 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Poignée de transport

Capote

Coussin pour le corps

Couvre-sangles

Boucle

Manchon de la boucle 

Sangles de harnais

Levier de desserrage de harnais

Sangle de réglage de harnais

Boutons de réglage de poignée

Chemin de ceinture abdominale de 
siège dirigé vers l’arrière (quand utilisé 
sans la base)

Rangement du manuel d’instructions

Levier de desserrage de la base

Réglage de hauteur de support de tête

Chemin de ceinture abdominale de 
siège dirigé vers l’arrière (quand utilisé 
sans la base)

Sangles de harnais

Clip métallique de boucle
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Verrou de base de siège-auto

Accessoires ISOFIX

Indicateur d’accessoire de siège-auto

Boutons d’extension ISOFIX

Levier de desserrage ISOFIX

Poignée d’inclinaison

Boutons de réglage de pied de support
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AVERTISSEMENTS !

de retenue pour enfants sans l’approbation de l’autorité 
d’homologation de type, le faire serait dangereux.
Il est dangereux de ne pas suivre de près les instructions 
d’installation du fabricant fournies avec de dispositif de retenue 
pour enfants. NE PAS UTILISER CE DISPOSITIF DE RETENUE POUR 
ENFANTS CORRECTEMENT ACCROÎT LE RISQUE DE BLESSURES 
GRAVES VOIRE DE MORT DANS UN VIRAGE BRUSQUE, UN ARRÊT 
SOUDAIN OU UN ACCIDENT !
Il est dangereux d’utiliser le siège-auto sur une surface élevée, par 
ex. une table.
Utilisez toujours le système de retenue.
Ce siège-auto n’est pas prévu pour de longues périodes de sommeil. 
Ce siège-auto ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant 
a besoin de dormir, il doit être placé dans un berceau ou lit 
approprié.
N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange autres que 
ceux agréés par le fabricant.
Conseil de sécurité important
Lorsque ce porte-bébé est utilisé en positions d’inclinaison 5, 6 et 7, 
il peut ne peut convenir dans tous les véhicules approuvés pour une 

Ce dispositif de retenue d’enfant convient pour les enfants 
mesurant jusqu’à 87 cm.
Ce dispositif de retenue d’enfant convient pour les enfants pesant 
13 kg au maximum.
Veuillez également consulter les instructions du « Système de 
retenue d’enfant i-Size » dans le manuel du fabricant du véhicule. Il 
est très important de s’assurer que toute ceinture abdominale soit 
portée vers le bas de sorte à fermement engager le pelvis.
Les articles rigides et les pièces en plastique d’un dispositif de 
retenue d’enfant seront situés et installés de sorte à ne pas pouvoir, 
pendant l’utilisation quotidienne du véhicule, être coincés par un 
siège mobile ou dans une porte du véhicule.
N’utilisez pas ce dispositif de retenue d’enfant en positions assises 
lorsqu’il y a un airbag frontal actif installé.
Toute sangle retenant l’enfant ne doit pas être tordue.
Toute sangle maintenant le dispositif de retenue au véhicule doit 
être serrée.

Le pied de support doit être en contact avec le sol du 
véhicule.
Toute sangle retenant l’enfant doit être ajustée au corps 
de l’enfant.
Ce dispositif de retenue d’enfant doit être remplacé s’il a été 
l’objet de contraintes violentes dans un accident.
Ne laissez pas d’enfant dans ce dispositif de retenue sans 
supervision.
Tout bagage ou autre objet susceptible de provoquer des 
blessures en cas de collision doit être correctement sécurisé.
N’utilisez pas ce dispositif de retenue d’enfant sans la housse.
La housse de dispositif de retenue d’enfant ne doit être 
remplacée que par celle recommandée par le fabricant étant 
donné que la housse fait partie intégrale de la performance 
de retenue.
! Même si utiliser ce dispositif de retenue semble facile 
à comprendre tout seul, il est extrêmement important 
de LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE LE MANUEL DE 
L’UTILISATEUR.
Pour toute aide, veuillez contacter le service à la clientèle 
avec toute question concernant les pièces, l’utilisation ou la 
maintenance. Lorsque vous nous contactez, veuillez avoir 
sous la main la référence du modèle de votre produit et la 
date de fabrication de sorte que nous puissions vous aider 

sur le dos du dispositif de retenue d’enfant.
! La sécurité de votre enfant dépend de ce qui suit:
1. Choisissez une position de support de tête en fonction de 

la taille de votre enfant.
2. Attachez correctement votre enfant dans le dispositif de 

retenue d’enfant.
3. Sélection d’un emplacement adéquat pour le dispositif de 

retenue dans votre véhicule.

véhicule.
! LE DISPOSITIF DE RETENUE D’ENFANT PEUT DEVENIR 
TRÈS CHAUD SI LAISSÉ AU SOLEIL. Tout contact avec ces 
pièces peut brûler la peau de votre enfant. Touchez toujours 
la surface de toute pièce en métal ou en plastique avant de 
mettre l’enfant dans le dispositif de retenue d’enfant.
! N’UTILISEZ JAMAIS DE DISPOSITIF DE RETENUE 
D’ENFANT D’OCCASION ni de dispositif de retenue dont 
vous ne connaissez pas l’origine.
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Pivotez le pied de support vers l’extérieur

Placez la base sur le siège du véhicule. Le pied de 
support comporte deux boutons pour ajuster la 
longueur. Appuyez sur les boutons pour ajuster 
la longueur du pied. Le pied de support doit être 
en contact avec le sol du véhicule. Veillez à ce que 
le piètement de charge soit sécurisé en appuyant 
sur la base.
Étendez les connecteurs ISOFIX. 
Pressez les boutons d’extension ISOFIX et faites 
sortir les connecteurs ISOFIX.

Appuyez sur les connecteurs ISOFIX sur les ancres 
du véhicule jusqu’à ce que vous entendiez un clic. 
Lorsque les connecteurs ISOFIX sont verrouillés, 
les indicateurs de connexion seront verts. Si la 
base n’est pas verrouillée, les indicateurs seront 
rouges.

Pressez les boutons d’extension ISOFIX. Appuyez 
fermement sur la base vers l’arrière du siège-auto 
pour garantir une bonne tenue sur le siège.

Pour déverrouiller la base du siège-auto, tirez le 
levier de déverrouillage ISOFIX et retirez la base.

Inclinez le siège-auto 

Pour incliner le siège-auto, tirez la poignée 
d’inclinaison et faites-la glisser dans la position 
correcte pour votre enfant.

Fixation du siège-auto à la base
Pour attacher le siège sur la base, positionnez le 
devant du siège dans la base puis appuyez sur 
l’arrière jusqu’à ce qu’il se verrouille en place. 
(Voir illustration.) Tirez sur le siège-auto pour 
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Pour retirer, appuyez sur la poignée de 
déverrouillage sur le dos du siège-auto pour 

de la base comme il l’est indiqué. Placez toujours 
la poignée en position basse lorsque vous retirez 
votre bébé du siège et si vous placez le siège-
auto sur le sol.

Installation du siège-auto 
sans la base
Placez le siège-auto dirigé vers l’arrière 
dans le véhicule 
Placez le siège-auto sur le siège du véhicule.
Enfoncez-le jusqu’à ce que le devant du siège-
auto touche l’arrière du siège du véhicule.

Mettez la section abdominale de la ceinture par-
dessus le siège-auto et sous les deux crochets 
de ceinture marqués par des étiquettes bleues. 
Fermez la boucle de la ceinture du véhicule. 

Placez le baudrier autour de l’arrière du siège-
auto, exactement comme il l’est indiqué, en vous 
assurant de le faire passer à travers les guides du 
centre sur l’arrière du siège et sous le cran opposé 
à l’origine du baudrier. La ceinture doit être aussi 
plate que possible et pas tordue. Assurez-vous 
que la boucle et la ceinture du siège sont 
alignées l’une sur l’autre. Contactez Graco en cas 
de doute sur ce point.

Serrez la ceinture de sécurité du véhicule 
Placez l’avant-bras par-dessus le siège-auto au 
niveau du chemin de ceinture et appuyez. Tirez 
sur le baudrier pour serrer tout en remettant le 
mou dans le rétracteur.
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Réglage de la poignée
Appuyez sur les verrous de part et d’autre au bas 
de la poignée pour la relâcher.

Faites tourner la poignée jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche dans l’une des 4 positions :

Position A (haut): DOIT être utilisée lorsqu’on le 
porte par la poignée

Position B: Position de voyage dans véhicule

Position C: Position de commodité

Position D (vers le bas): est la position assise.

Toujours placez la poignée en position B lors de 
l’utilisation dans un véhicule. 

la fermeture-éclair comme il l’est indiqué. 

Pour attacher l’enfant 
Desserrez les sangles du harnais 
Appuyez sur le levier de déverrouillage du 
harnais tout en tirant sur les sangles du harnais.

Appuyez sur le bouton rouge sur le harnais pour 
détacher la boucle. Placez les sangles du harnais 
sur les côtés.

Placez votre enfant dans le siège  
Veillez à ce que son dos soit bien à plat contre le 
dos du siège-auto.

Placez les sangles du harnais par-dessus les 
épaules de l’enfant

Veillez à ce que les sangles du harnais 
soient à la hauteur appropriée 
Les sangles du harnais doivent être au niveau 
ou juste en-dessous des épaules de l’enfant.
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Pour changer l’emplacement du harnais, à 
partir du dos du siège, appuyez sur les boutons 
de réglage de l’appui-tête et déplacez-le vers 
le haut ou vers le bas à la position de harnais 
correcte.
Bouclez les sangles du harnais 
Mettez les deux languettes de boucle ensemble 
et appuyez-les dans la boucle. Vous entendrez un 
« déclic » lorsque les languettes de boucle sont 
bien attachées. Tirez sur la languette de boucle 
pour s’assurer qu’elle est bien attachée.
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Tirez tout le mou autour de la taille  
Tirez sur la sangle du harnais tout en appuyant 
sur la languette. Faites ceci des deux côtés.

Serrez le harnais en tirant sur la sangle de 
réglage du harnais 
Lorsque vous ne pouvez plus pincer de sangle 
de harnais au niveau de l’épaule de l’enfant, le 

Emplacements de siège-auto 
dangereux
N’installez jamais ce siège-auto dans l’un des 
emplacements du véhicule suivants:

sièges-auto dirigés vers l’arrière ou le côté

dirigé vers l’arrière avec un airbag avant actif

sécurité 
Il n’y a qu’un seul type de ceintures de sécurité 
qui puisse être utilisé avec ce siège-auto: 
Ceinture abdominale et baudrier mixte  
3 points de connexion.

ACCESSOIRES

COUSSIN POUR LE CORPS 
Utilisez uniquement les deux ensembles les plus 
inférieurs des fentes de harnais. Pour retirer, 
détachez la boucle et retirez le coussin.

Couvre-sangles 

retirez.

Nettoyage de la housse du siège
Détachez les quatre boutons sur la housse du 
siège.
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Tirez les 6 rabats en plastique du côté du siège.

Retirez la housse de la coque.

Pour retirer la capote du cerceau de capote, 
appuyez d’abord sur la languette de 

puis faites glisser la capote du cerceau, retirez 
la capote.

Lavez la housse à la machine et la capote dans 
l’eau froide sur cycle délicat et laissez sécher à 
l’air. JAVEL INTERDITE.

Inversez les étapes pour rattacher la housse sur la 
coque. Veillez à ce que les sangles du harnais ne 
soient pas tordues.

Nettoyage de la boucle d’entre-jambe

MISE EN GARDE !  Inspectez et nettoyez la 
boucle de temps en temps pour retirer tout objet 
ou débris qui pourrait empêcher de verrouiller.

Pour nettoyer la boucle, placez-la dans une tasse 
d’eau chaude et agitez délicatement la boucle. 
Appuyez sur le bouton rouge à plusieurs reprises 
dans l’eau.

NE SUBMERGEZ PAS LA SANGLE DE BOUCLE.  
N’UTILISEZ PAS DE SAVONS, DE DÉTERGENTS 
MÉNAGERS NI DE LUBRIFIANTS.
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Secouez l’excès d’eau et laissez-la sécher à l’air. 
Répétez ces étapes selon les besoins jusqu’à ce 
qu’elle s’attache avec un clic.  

COUSSIN POUR LA TÊTE 
Utilisez uniquement avec des nourrissons d’une 
taille maximum de 60 cm. Pour retirer, faites glisser 
de derrière du coussinet d’appuie-tête.
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Nettoyage du harnais 
Lavez uniquement la surface avec un savon doux 

N’IMMERGEZ PAS LES 
SANGLES DU HARNAIS DANS L’EAU et ce, pour 

fortement tachées, contactez le Service à la 
clientèle à 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
Rangez le manuel d’instructions dans 
la fente comportant l’icône du manuel 
d’instructions comme l’indique le schéma.

Pièces de rechange 
Pour acheter des pièces ou accessoires, veuillez 
nous contacter à:  
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Ručka za nošenje

Krović

Jastuk za tijelo

Pokrovi pojasa

Kopča

Poklopac kopče

Trake pojasa

Ručica za otpuštanje pojasa

Traka za prilagođavanje pojasa

Gumbi za prilagođavanje ručke

Putanja bedrenog pojasa okrenuta 
prema natrag (kad se upotrebljava bez 
postolja)

Pohrana uputa za uporabu

Ručica za otpuštanje postolja

Prilagođavanje visine potpore za glavu

Putanja bedrenog pojasa okrenuta 
prema natrag (kad se upotrebljava bez 
postolja)

Trake pojasa

Metalna kvačica kopče

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

5

7

1

3

2

4

8

9

9

11

12

14

13

15

16

17
6

17

10

5

7

18

18 Jastuk za glavu



68

Blokada postolja autosjedalice

Pričvrsni dijelovi sustava ISOFIX

Oznaka pričvršćenosti autosjedalice

Gumbi za produljivanje sustava ISOFIX

Ručica za otpuštanje sustava ISOFIX

Ručka za naginjanje

Gumbi za prilagođavanje potporne nožice
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UPOZORENJA!
Nemojte ništa mijenjati ili dodavati na ovoj dječjoj sjedalici 
bez odobrenja tijela koje je izdalo odobrenje tipa, jer je to 
opasno.
Proizvođačeve upute za postavljanje isporučene s ovom 
dječjom sjedalicom moraju se pažljivo slijediti, JER U SLUČAJU 
POGREŠNE UPOTREBE OVE DJEČJE SJEDALICE POVEĆAVA SE 
RIZIK OD OZBILJNE OZLJEDE ILI SMRTI U OŠTROM ZAVOJU, PRI 
NAGLOM KOČENJU ILI SUDARU!
Opasno je koristiti autosjedalicu na povišenim mjestima, 
npr. na stolu.
Uvijek upotrebljavajte sustav za držanje.
Ova autosjedalica nije namijenjena za spavanje tijekom 
duljeg vremena.
Ova autosjedalica ne zamjenjuje dječji krevetić ili krevet. Ako 
vaše dijete treba spavati, polegnite ga u odgovarajući dječji 
krevetić ili krevet.
Ne upotrebljavajte dodatnu opremu ili zamjenske dijelove 
koje nije odobrio proizvođač.
Važna sigurnosna uputa
Kad se ova dječja nosiljka upotrebljava u nagnutom položaju 
5, 6 i 7, možda neće odgovarati za sva vozila odobrena za 
univerzalno pričvršćivanje.
Dječja sjedalica prikladna je za djecu visine u rasponu od 
40 cm do 87 cm.
Dječja sjedalica prikladna je za djecu maksimalne težine 
do 13 kg.
Pogledajte i upute za „sustav za držanje djece i-Size” u 
priručniku proizvođača vozila.
Vrlo je važno osigurati da se bedreni pojas stavi vrlo nisko 
kako bi se zdjelica čvrsto učvrstila.
Kruti predmeti i plastični dijelovi dječje sjedalice moraju se 
smjestiti i postaviti tako da se tijekom svakodnevne upotrebe 
vozila ne mogu zaglaviti iza pokretnog sjedala ili u vratima 
vozila.
Nemojte koristiti ovu dječju sjedalicu na sjedalu na kojem je 
uključen prednji zračni jastuk.
Remeni koji osiguravaju dijete ne smiju biti zavrnuti.

Remeni koji zadržavaju sjedalicu u vozilu moraju biti 
zategnuti.
Potporna nožica mora dodirivati pod vozila.
Remene koji osiguravaju dijete treba prilagoditi djetetovom 
tijelu.
Ovu dječju sjedalicu treba zamijeniti nakon izlaganja 
snažnom opterećenju u nesreći. 
Nemojte ostavljati dijete u dječjoj sjedalici bez nadzora.
Sva prtljaga ili ostali predmeti koji mogu prouzročiti ozljede 
u slučaju sudara moraju se pravilno osigurati.
Ovaj sustav za držanje djece ne smije se upotrebljavati bez 
navlake.
Navlaka sustava za držanje djece ne smije se zamijeniti 
drugom navlakom koju nije preporučio proizvođač jer je 
navlaka sastavni dio funkcije držanja.
! Iako vam se čini da i sami možete jednostavno shvatiti 
kako upotrebljavati ovu dječju sjedalicu, vrlo je važno 
da PROČITATE, RAZUMIJETE I SLIJEDITE UPUTE U 
KORISNIČKOM PRIRUČNIKU.
Ako trebate pomoć, obratite se korisničkoj službi s pitanjima 
koje možda imate glede dijelova, uporabe ili održavanja. 
Prilikom obraćanja korisničkoj službi imajte pripremljen 
model vašeg proizvoda i datum proizvodnje kako bismo vam 
mogli što djelotvornije pomoći. Brojeve možete pronaći na 
naljepnici na stražnjem dijelu dječje sjedalice.
! Sigurnost vašeg djeteta ovisi o:
1. Odabiru odgovarajućeg položaja potpore za glavu na 

temelju visine vašeg djeteta.
2. Ispravnom pričvršćivanju vašeg djeteta u dječjoj sjedalici.
3. Odabiru odgovarajućeg mjesta za dječju sjedalicu u 

vašem vozilu.
4. Pravilnom usmjeravanju i pričvršćivanju sigurnosnog 

pojasa vozila.
! DJEČJA SJEDALICA MOŽE POSTATI JAKO VRUĆA AKO SE 
OSTAVI NA SUNCU. Koža djeteta može izgorjeti ako stupi u 
dodir s tim dijelovima. Uvijek dodirnite površinu metalnih ili 
plastičnih dijelova prije stavljanja djeteta u autosjedalicu.
! NEMOJTE NIKADA KORISTITI RABLJENU DJEČJU 
SJEDALICU ili autosjedalicu čiju povijest ne poznajete.
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Okrenite potpornu nožicu prema van

Postavite postolje sjedalice na sjedalo 
vozila. Potporna nožica ima dva gumba koji 
omogućavaju prilagođavanje duljine. Pritisnite 
gumbe kako biste namjestili duljinu nožice. 
Potporna nožica mora dodirivati pod vozila. 
Provjerite je li nožica opterećenja sigurno 
učvršćena pritiskom postolja sjedalice prema 
dolje.
Produžite priključke sustava ISOFIX. 
Stisnite gumbe za produljivanje sustava ISOFIX i 
izvucite priključke sustava ISOFIX.

Pritišćite priključke sustava ISOFIX na sidrišta 
vozila dok se ne začuje škljocaj. Kad su priključci 
sustava ISOFIX zaključani, pokazivači spoja 
zelene su boje. Ako postolje nije zaključano, 
pokazivači su crvene boje.

Stisnite gumbe za produljivanje sustava ISOFIX. 
Snažno pritisnite postolje prema stražnjem dijelu sjedala 
vozila kako biste osigurali da čvrsto prianja uz sjedalo.

Za otpuštanje postolja sa sjedala vozila povucite 
polugu za otpuštanje sustava ISOFIX i uklonite 
postolje.

Nagnite autosjedalicu 

Za naginjanje autosjedalice povucite ručku za 
naginjanje i pomaknite u ispravan položaj za 
vaše dijete.

Pričvršćivanje autosjedalice za 
postolje
Kako biste učvrstili sjedalicu za postolje, 
postavite prednji dio sjedalice na postolje, a 
zatim stražnji dio pritisnite prema dolje dok se 
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ne uglavi na mjesto. (Pogledajte sliku.) Povucite 
prema gore autosjedalicu kako biste provjerili je 
li sigurno učvršćena na postolju.

Kako biste je uklonili s postolja, pritisnite ručku 
za otpuštanje na stražnjoj strani autosjedalice 
kako biste otpustili kukicu za pričvršćivanje. 
Podignite autosjedalicu s postolja na prikazani 
način. Ručku uvijek postavite u donji položaj 
kad vadite dijete iz sjedalice i ako stavljate 
autosjedalicu na pod.

Postavljanje autosjedalice 
bez postolja
Postavite autosjedalicu tako da bude 
okrenuta prema natrag u vozilu 
Postavite dječju sjedalicu na sjedalo vozila.
Gurnite je prema natrag dok prednja strana 
autosjedalice ne dotakne naslon sjedala vozila.

Postavite bedreni dio pojasa preko autosjedalice 
i ispod dvije kuke pojasa označene plavim 
oznakama. Zakopčajte sigurnosni pojas vozila. 

Provucite rameni pojas iza stražnje strane 
autosjedalice na prikazani način, pazeći da 
prolazi kroz središnje vodilice na stražnjoj 
strani sjedalice i ispod ureza na suprotnoj strani 
početka ramenog pojasa. Pojas sjedala treba biti 
položen što je više moguće ravno i ne smije biti 
zavrnut. Provjerite jesu li pojas sjedala i kopča u 
istoj ravnini. Obratite se tvrtki Graco ako imate 
ikakve dvojbe u vezi s ovim uputama.

Zategnite sigurnosni pojas vozila 
Položite podlakticu preko autosjedalice na 
putanju pojasa i pritisnite je prema dolje. 
Povucite rameni pojas kako biste ga zategnuli 
dok povlačite labavi dio natrag u zatezač.

9

10

11

12

13

HR

2



71

Prilagodba ručke
Stisnite brave na objema stranama na dnu ručke 
kako biste je otpustili.

Okrećite ručku dok se ne uglavi u jedan od 
sljedeća 4 položaja:

Položaj A (gore): MORA se koristiti prilikom 
nošenja za ručku

Položaj B: Položaj za vožnju vozilom

Položaj C: Položaj za udobnost

Položaj D (dolje): sjedeći je položaj.

Ručku uvijek stavite u položaj B prilikom 
korištenja u vozilu.

Mrežasti otvor krovića 
Za otvaranje mrežastog otvora krovića otvorite 
patentni zatvarač kako je prikazano. 

Vezivanje djeteta 
Olabavite trake pojasa 
Pritisnite ručicu za otpuštanje pojasa prema dolje 
prilikom izvlačenja traka pojasa.

Za otpuštanje kopče pritisnite crveni gumb na 
pojasu. Stavite trake pojasa u stranu.

Stavite dijete u sjedalicu  
Provjerite prianjaju li djetetova leđa ravno uz 
poleđinu autosjedalice.

Postavite trake pojasa preko djetetovih 
ramena

Uvjerite se da su trake pojasa na 
odgovarajućoj visini 
Trake pojasa moraju se nalaziti u visini ili malo 
ispod djetetovih ramena.
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Za promjenu položaja pojasa sa stražnjeg dijela 
sjedalice pritisnite gumbe za prilagođavanje 
oslonca za glavu i pomaknite prema gore ili 
prema dolje u ispravan položaj pojasa.

Zakopčajte trake pojasa 
Spojite dva jezička kopče i gurnite ih u kopču. 
Začut ćete „škljoc” kada se jezičci kopče sigurno 
spoje. Povucite prema gore jezičak kopče kako 
biste provjerili je li sigurno pričvršćen.

Izvucite sav višak pojasa oko struka 
 

Povlačite traku pojasa prema gore dok jezičak 
kopče gurate prema dolje. Učinite to na objema 
stranama.
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Zategnite pojas povlačeći traku za 
prilagođavanje pojasa 
Ako prstima ne možete uhvatiti komad tkanine 
pojasa na djetetovim ramenima, pojas je 
dovoljno zategnut.

Nesigurna mjesta na sjedalima 
vozila
Nemojte nikada postavljati ovu autosjedalicu na 
neko od sljedećih mjesta na sjedalima vozila:

sjedala vozila koja su okrenuta prema natrag 
ili bočno

sjedala okrenuta prema natrag s aktivnim 
prednjim zračnim jastukom

Utvrdite vrstu sigurnosnog pojasa 
Postoji samo jedna vrsta sigurnosnog pojasa 
vozila koja se može koristiti uz ovu autosjedalicu: 
kombinirani bedreni i rameni pojas  
s 3 učvrsne točke.

DODACI

JASTUK ZA TIJELO 
Koristite samo uz dva najniža utora pojasa. Za 
uklanjanje otkopčajte kopču i uklonite jastuk.

Pokrovi pojasa 
Kako biste ih uklonili, oslobodite i uklonite trake 
za pričvršćivanje.

Čišćenje navlake sjedalice
Otpustite četiri gumba na navlaci sjedala.

Izvucite 6 plastične zaklopke s bočne strane 
sjedalice.

Izvucite podlogu iz ljuske sjedalice.
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Kako biste uklonili krović iz obruča krovića, prvo 
pritisnite jezičak za otpuštanje i uklonite s nosača 
za postavljanje, a potom povucite krović s obruča 
kako biste ga skinuli.

Navlaku i krović perite strojno u hladnoj vodi na 
programu za osjetljivo rublje i objesite ih da se 
osuše. NEMOJTE UPOTREBLJAVATI IZBJELJIVAČ.

Kako biste ponovno pričvrstili navlaku na 
ljusku sjedalice, ponovite postupak obrnutim 
redoslijedom. Pazite da trake pojasa ne budu 
zavrnute.

Čišćenje kopče za prepone

UPOZORENJE! Povremeno provjerite i očistite 
kopču kako biste uklonili predmete ili nakupine 
koje bi mogle sprječavati zaključavanje.

Kako biste očistili kopču, stavite je u čašu tople 
vode i lagano protresite kopču. Dok je kopča u 
vodi, nekoliko puta pritisnite crveni gumb.

NEMOJTE URANJATI REMEN KOPČE U VODU. 
NEMOJTE UPOTREBLJAVATI SAPUNE, KUĆANSKE 
DETERDŽENTE ili SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE.

Istresite višak vode i ostavite da se osuši na zraku. 
Prema potrebi ponovite korake sve dok kopča 
ne klikne pri zaključavanju. 
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JASTUK ZA GLAVU 
Upotrebljavajte samo za novorođenčad do 60 cm 
visine. Da biste ga uklonili, izvucite ga sa stražnje 
strane naslona za glavu.
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Čišćenje pojasa
Perite samo površinski blagim sapunom i 
vlažnom krpom. NEMOJTE URANJATI TRAKE 
POJASA U VODU.  To može oslabiti trake.

Ako su trake pojasa istrošene ili jako zaprljane, 
obratite se korisničkoj službi na 
www.gracobaby.eu

www.graco.co.uk

www.gracobaby.pl

Čuvajte korisnički priručnik u pretincu 
na kojem je prikazana ikonica knjige.

Zamjenski dijelovi 
Kako biste kupili dijelove ili opremu za autos-
jedalicu, obratite nam se na:t 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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HU

Hordozó fogantyú

Vászontető

Testtámasztó párna

Hámburkolatok

Csat

Csat burkolata 

Hámhevederek

Hámkioldó kar

Hámbeállító heveder

Fogantyú beállító gombok

Hátrafele néző alsó övcsatorna (amikor a 
bázistalp nélkül használják)

Használati utasítás – Tárolás

Bázistalp kioldókarja

Fejtámla magasságállítása

Hátrafele néző alsó övcsatorna (amikor a 
bázistalp nélkül használják)

Hámhevederek

Fémkapocs a csathoz
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Autósülés bázistalpjának zárja

ISOFIX adapterek

Autósülés csatlakoztatásjelzője

ISOFIX hosszabbító gombok

ISOFIX kioldókar

Lehajtó kar

Megtámasztó láb beállító gombjai
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FIGYELMEZTETÉSEK!
Ne hajtson végre semmilyen módosítást vagy kiegészítést 
ezen a gyerekülésen a típusbevizsgáló hatóság jóváhagyása 
nélkül, mivel azzal veszélyt idéz elő.
Veszélyes, ha nem tartja be szigorúan a jelen gyereküléshez 
mellékelt gyártói szerelési utasításokat. HA EZT A 
GYEREKÜLÉS NEM MEGFELELŐEN HASZNÁLJÁK, AZ ÉLES 
KANYARBAN, HIRTELEN MEGÁLLÁSKOR VAGY ÜTKÖZÉSKOR 
NÖVELI A SÚLYOS VAGY HALÁLOS SÉRÜLÉS KOCKÁZATÁT!
Veszélyes magas felületen, például asztalon használni az 
autósülést.
Mindig használja a biztonsági rögzítőrendszert.
Az autósülés nem arra készült, hogy hosszú ideig aludjanak 
benne.
Az autósülés nem helyettesíti a mózeskosarat vagy az ágyat. 
Ha a gyermeknek aludnia kell, fektesse megfelelő fekvő 
mózeskosárba vagy ágyba.
Csak a gyártó által jóváhagyott tartozékokat vagy 
pótalkatrészeket használjon.
Fontos biztonsági tanács
Amikor ezt a babahordozót 5., 6. és 7. döntött helyzetben 
használja, előfordulhat, hogy nem illeszkedik minden, az 
Univerzális szerelvény esetére jóváhagyott járműbe.
Ez a babahordozó 40 cm - 87 cm közötti mérettartományon 
belül lévő gyermekek által történő használatra alkalmas. Ez a 
babahordozó legfeljebb 13 kg testsúlyú gyermekek által 
történő használatra alkalmas.
Kérjük, nézze át az „i-Size gyermekülés rendszer” utasításait 
is a jármű gyártójának kézikönyvében.
Nagyon fontos annak biztosítása, hogy mindenféle csípőövet 
alacsonyan helyezkedjen el, hogy a medencét erősen tartsa. A 
gyerekülés merev elemei és műanyag részei úgy legyenek 
elhelyezve és beszerelve, hogy ne tudjanak beszorulni a 
jármű mindennapos használata alatt egy mozgatható ülésbe 
vagy a jármű valamelyik ajtajába.
Ne használja ezt a gyerekülést a jármű azon ülésein, ahol 
aktív légzsák van beszerelve.
A gyermeket rögzítő egyik heveder sem lehet megcsavarodva.

Mindegyik hevedernek, amely az ülést a járműhöz rögzíti, 
szorosnak kell lennie.
A támasztólábnak hozzá kell érnie a jármű padlójához.
A gyermeket rögzítő mindegyik hevedert a gyermek testéhez 
kell beigazítani.
Ezt a gyerekülést ki kell cserélni, amikor egy balesetben 
erőteljes behatásoknak volt kitéve.
Ne hagyja a gyermeket ebben a gyerekülésben felügyelet 
nélkül.
Minden olyan csomagot vagy más tárgyat, amely egy 
ütközés során sérüléseket okozhatna, megfelelően rögzíteni 
kell.
Ezt a gyerekülés rendszert tilos a huzat nélkül használni.
A gyerekülés rendszer huzatát tilos kicserélni semmilyen 
más burkolattal, mint amit a gyártó ajánl, mivel a huzat a 
rögzítési teljesítmény integráns részét képezi.
! Még ha a gyerekülés használatára saját maga könnyen rá is 
jön, fontos, hogy ELOLVASSA, MEGÉRTSE ÉS BETARTSA A 
FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV UTASÍTÁSAIT.
Ha segítségre lenne szüksége, az alkatrészekkel, használattal 
vagy karbantartással kapcsolatos bármely kérdésével 
forduljon az Ügyfélszolgálati osztályhoz. Amikor megkeres 
bennünket, kérjük, legyen kéznél a termék típusszáma és a 
gyártás éve (dátuma), hogy hatékonyabban tudjunk segíteni 
önnek. A számok a gyerekülés hátulján lévő matricán 
olvashatók.
! Gyermeke biztonsága az alábbiakon múlik:
1. A fejtámla megfelelő, a gyermek méretéhez igazodó 

helyzetének kiválasztása.
2. A gyermek helyes rögzítése a gyerekülésben.
3. Megfelelő hely kiválasztása a járművön belül a gyerekülés 

számára.
4. A jármű biztonsági övének megfelelő vezetése és 

rögzítése.
! A NAPON HAGYOTT GYEREKÜLÉS RENDKÍVÜLI 
MÉRTÉKBEN FELFORRÓSODHAT. Ha a gyermek hozzáér 
az ülés forró elemeihez, megéghet a bőre. Érintéssel mindig 
ellenőrizze a fém vagy műanyag elemeket, mielőtt a 
gyermeket betenné a gyerekülésbe.
! SOHA NE SZERELJEN BE HASZNÁLT GYEREKÜLÉST vagy 
olyat, amelynek nem ismeri az előtörténetét.
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Csavarja ki a megtámasztó lábat

Tegye a bázistalpat a jármű ülésére. A 
megtámasztó láb két gombbal rendelkezik, 
amelyek lehetővé teszik a hossz beállítását. 
Nyomja meg a gombokat a láb hosszának 
beállításához. A támasztólábnak hozzá kell érnie 
a jármű padlójához. A bázistalpat lenyomva 
ellenőrizze, hogy a teherhordó láb jól van-e 
rögzítve.
Hosszabbítsa meg az ISOFIX csatlakozóit. 
Nyomja össze az ISOFIX hosszabbító gombjait, és 
húzza ki az ISOFIX csatlakozókat.

Nyomja az ISOFIX csatlakozóit a jármű 
rögzítőkapcsaiba, amíg egy kattanást nem 
hall. Amikor az ISOFIX csatlakozók reteszeltek, 
a csatlakozás jelzőfényei zöldre váltanak. Ha a 
bázistalp nincs reteszelve, a jelzőfények pirosan 
világítanak.

Nyomja össze az ISOFIX hosszabbító gombjait. 
Gyakoroljon erőteljes nyomást a bázistalpra a 
járműülés hátulja irányában, hogy biztosítsa a 
szoros illeszkedést az ülésen.

A bázistalpnak a járműüléstől való 
leválasztásához húzza meg az ISOFIX kioldókart, 
és távolítsa el a bázistalpat.

Az autósülés döntése

Az autósülés döntéséhez húzza meg a lehajtó 
fogantyút, és csúsztassa a gyermeke számára 
helyes állásba.

Az autósülés csatlakoztatása a 
bázistalphoz
Az ülésnek a bázistalphoz csatlakoztatásához 

állítsa az ülés elejét a bázistalphoz, majd 1

3

4

5

6

7

8

nyomja lefelé a hátulján addig, amíg a helyére 
nem kattan. (Lásd az ábrát.) Húzza felfelé az 
autósülést, és ellenőrizze, hogy megfelelő-e a 
rögzítése a bázistalphoz.

Ha le akarja venni, az autósülés hátulján a kioldó 
kar összenyomásával oldja ki a csatlakoztató 
zárat. Az ábrán látott módon emelje le az 
autósülést a bázistalpról. Minden alkalommal, 
amikor a kisbabát kiemeli az ülésből, tolja lefelé 
néző fokozatba a fogantyút, ha az autósülést 
padlóra helyezi.

Az autósülés beszerelése 
bázistalp nélkül
Hátrafelé helyezze be az autósülést a 
járműbe 
Tegye az autósülést a jármű ülésére. Tolja vissza 
egészen addig, amíg az autósülés eleje hozzá 
nem ér a jármű ülésének a hátához.

Fektesse az öv alsó ágát az autósülésre, az öv kék 
címkékkel megjelölt két akasztója alá. Csatolja be 
a biztonsági övet.

Tegye a felső övet az autósülés hátulja köré 
pontosan az ábrán látott módon, ügyelve rá, 
hogy az ülés hátulján lévő középső vezetősínen 
vezesse keresztül, a felső öv kiinduló pontjával 
szemben lévő horony alatt. A biztonsági övnek 
a lehető leglaposabban kell feküdnie, és nem 
lehet megcsavarodva. Ügyeljen rá, hogy a csat 
és a biztonsági öv egy vonalban legyenek. Ha 
ezzel kapcsolatban kétségei lennének, forduljon 
a Gracóhoz.

9
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2
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Húzza meg a jármű biztonsági övét 
Fektesse át a karját az autósülésen az öv vonala 
mentén és nyomja le. Meghúzva feszítse meg az 
öv felső ágát, közben a laza részt engedje vissza 
a behúzóba.

A fogantyú beállítása
A zárat a fogantyú alján mindkét oldalon 
összenyomva tudja kioldani.

Forgassa addig a fogantyút, amíg az 4. fokozat 
valamelyikébe be nem ugrik:

A helyzet (felfelé): Akkor KELL használni, 
amikor az ülést a fogantyút fogva hordozzák,

B helyzet: Jármű menetpozíció

C helyzet: Kényelmi pozíció

D helyzet (lefelé): az ülő pozíció.

Mindig a B helyzetbe állítsa a kart, amikor a 
járművön belül használja. 

A vászontető hálójának kinyitása 
A vászontető hálójának kinyitásához zipzárazza 
ki az ábrán látható módon. 

A gyermek rögzítése 
Lazítsa meg a hám hevederjeit

Nyomja le a hevederkioldó kart, közben pedig 
húzza kifelé a hám szíjait.

Nyomja meg a piros gombot a csat kioldásához. 
Tegye ki a hám hevederjeit ki oldalra.

Tegye az ülésbe a gyermeket  
Ügyeljen rá, hogy a gyermek háta 
nekitámaszkodjon az autósülés hátának.
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Vezesse át a hámhevedereket a gyermek 
vállain

Ügyeljen rá, hogy a hámhevederek 
a megfelelő magasságban legyenek                  
A hám hevedereinek a gyermek vállainál vagy 
éppen csak azok felett kell lenniük.

A hám elhelyezésének megváltoztatásához 
az ülés hátuljánál állva nyomja össze fejtámla 
beállító gombjait, és mozgassa felfelé vagy lefelé 
a hám helyes pozíciójába.

Csatolja be a hámhevedereket

Illessze össze a csat két nyelvét, majd tolja be 
őket a csatba. A csat nyelvének biztonságos 
csatlakozásakor kattanást fog hallani. A csat 
nyelvét meghúzva ellenőrizze, hogy biztosan jól 
csatlakozik-e.
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Húzza meg a heveder derék körüli laza 
szakaszát  
Húzza felfelé a hám hevederjeit, miközben a 
csat nyelvét lefelé nyomja. Tegye meg ezt mind 
a két oldalon.

Szorítsa meg a hámot úgy, hogy meghúzza 
a hámbeállító hevedert 
Ha nem képes összecsípni a gyermek vállánál 
a hámheveder egyikét sem, akkor a hám elég 
szoros.

Nem biztonságos helyek az 
autósülés beszerelésére
Soha ne telepítse az autósülést a jármű alábbi 
üléseire:

a jármű hátrafelé vagy oldalra néző üléseire

hátrafelé néző ülésekre, amelyek előtt 
működőképes légzsák van

Adja meg a biztonsági öv típusát 
Csak egyetlen olyan típusú biztonság öv van, 
amely ezzel az autósüléssel használható:      
Kombinált alsó és felső öves biztonsági öv  
3 csatlakozási pont.

TARTOZÉKOK

TESTTÁMASZTÓ PÁRNA 
A hevedernyílások közül csak a két legalsó párt 
használja. Ha le akarja venni, oldja ki a csatot, és 
vegye ki a párnát.

Hámburkolatok 
A burkolatok levételéhez oldja ki a rögzítő 
szalagokat, majd vegye le őket. 
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Az üléshuzat tisztítása
Pattintsa ki az üléshuzaton lévő négy gombot.

Húzza ki a 6 műanyag fület az ülés oldalából.

Húzza le a huzatot a vázról.

A vászontetőnek a tetőabroncsról való 
eltávolításához először nyomja meg a 
kioldófület, és távolítsa el a szerelőkonzolt, majd 
csúsztassa le a vászontetőt az abroncsról.

Mossa ki a huzatot és a vászontetőt hideg vízben 
kímélő mosással, majd hagyja kicsöpögni és 
megszáradni. NE HASZNÁLJON HOZZÁ FEHÉRÍTŐT.

Amikor vissza kívánja tenni a huzatot a vázra, 
fordított sorrendben járjon el. Ügyeljen rá, hogy 
a hámhevederek ne csavarodjanak meg.

A villáscsat megtisztítása

FIGYELMEZTETÉS! Rendszeresen vizsgálja 
meg a csatot, és távolítson el minden olyan 
tárgyat vagy szennyeződést, ami akadályozná a 
bekapcsolást.

A csatot tisztításkor tegye egy pohár meleg 

elmerült csaton néhányszor nyomogassa le a 
piros gombot.
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FEJPÁRNA 
Kizárólag legfeljebb 60 cm magas kisgyermekeknél 
használja. Az eltávolításhoz csúsztassa ki a fejtámla 
párnája alól.
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NE HAGYJA VÍZBE MERÜLNI A CSAT HEVE-
DERÉT.  NE HASZNÁLJON MOSÓSZEREKET, HÁZ-
TARTÁSI TISZTÍTÓSZERT vagy KENŐANYAGOKAT.

Rázza ki a fölösleges vizet, és hagyja a levegőn 
megszáradni. Szükség szerint ismételje meg 
a lépéseket, amíg a csat bekapcsoláskor nem 
kattan.

A hám tisztítása
A felületét csak enyhe mosószerrel és nedves 
ruhával mossa le. NE MERÍTSE VÍZBE A HÁM 
HEVEDERJEIT. A vízbe merített hevederek 
meggyengülhetnek.
Ha a hámhevederek kirojtosodtak és nagyon 
koszosak, forduljon az Ügyfélszolgálathoz a 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
weboldalon.
A használati utasítást a használati 
utasítás ikonjával ellátott nyílásban 
tárolja, az ábrán látott módon.

Cserealkatrészek 
Alkatrészek vagy tartozékok vásárlásakor 
keressen bennünket az alábbi weboldalon: 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

36
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Maniglia per il trasporto

Capottina

Cuscino per il corpo

Coprispallacci

Fibbia

Spallacci

Leva di rilascio spallacci

Cinghia di regolazione spallacci

Pulsanti di regolazione della maniglia

Percorso cintura addominale all’indietro 
(in caso di uso senza la base)

Scomparto per manuale di istruzioni

Leva di rilascio base

Regolazione dell’altezza del poggiatesta

Percorso cintura addominale all’indietro 
(in caso di uso senza la base)

Spallacci
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Blocco della base del seggiolino per auto

Fissaggi ISOFIX

Indicatore di fissaggio del seggiolino per auto

Pulsanti di prolunga ISOFIX

Leva di rilascio ISOFIX

Maniglia per reclinare il seggiolino

Pulsanti di regolazione della gamba di supporto
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AVVERTENZE!

sicurezza per bambini senza l’approvazione dell’Autorità 
pertinente: l’operazione costituisce pericolo.
È pericoloso astenersi dallo scrupoloso rispetto delle 
istruzioni d’installazione del fornitore, in dotazione con il 
presente sistema di sicurezza per bambini: UN USO NON 
APPROPRIATO DI TALE SISTEMA AUMENTA IL RISCHIO DI 
FERITE GRAVI O DECESSO IN CASO DI CURVA BRUSCA, FRENATA 
IMPROVVISA O SCONTRO!

sopraelevata, ad esempio un tavolo.
Utilizzare sempre il sistema di sicurezza.
Questo seggiolino per auto non è destinato all’uso per periodi 
prolungati di sonno.
Questo seggiolino per auto non sostituisce un lettino o un 
letto. Se il bambino ha bisogno di dormire, deve essere 
spostato in un lettino o un letto adatti.
Non utilizzare accessori o pezzi di ricambio diversi da quelli 
approvati dal produttore.
Avviso importante per la sicurezza
Quando questo porta bebè viene utilizzato nella posizione 
reclinata 5, 6 e 7, potrebbe non adattarsi a tutti i veicoli 
approvati per un’installazione universale.
Questo sistema di sicurezza è adatto all’uso per bambini che 
rientrano nell’intervallo da 40 a 87 cm di lunghezza.
Questo sistema di sicurezza è adatto all’uso per bambini con 
un peso massimo di 13 kg.
Si prega di consultare inoltre le istruzioni del sistema di 
sicurezza per bambini “i-Size” nel manuale del produttore 
del veicolo.
È estremamente importante assicurarsi che ogni spallaccio 
sia ben aderente, in modo che il bacino sia bloccato 
saldamente.
I componenti rigidi e le parti in plastica di un sistema di 
sicurezza per bambini saranno così posizionati e installati 
in modo da evitare, durante l’uso quotidiano del veicolo, 
di incastrarsi in un sedile spostabile o in uno sportello del 
veicolo stesso.
Non utilizzare questo sistema di sicurezza per bambini in 
posizioni in cui è installato un airbag frontale attivo.
Gli spallacci che trattengono il bambino non devono mai 
essere attorcigliati.

essere ben tese.

La gamba di supporto deve essere a contatto con il pianale 
del veicolo.
Gli spallacci che trattengono il bambino devono essere 
regolati in modo da adattarsi al suo corpo.
Questo sistema di supporto per bambini deve essere 
sostituito nel caso sia stato sottoposto a sollecitazioni 
violente in un incidente.
Non lasciare mai il bambino nel sistema di sicurezza senza 
sorveglianza.
Eventuali bagagli o altri oggetti che potrebbero causare 

accurato.
Questo sistema di sicurezza per bambini non deve essere 
utilizzato senza il copriseggiolino.
Il copriseggiolino deve essere sostituito esclusivamente con 
un copriseggiolino raccomandato dal produttore, in quanto è 
parte integrante delle prestazioni del sistema di sicurezza.
! Anche se l’uso di questo sistema di sicurezza per 
bambini potrebbe sembrare semplice, è estremamente 
importante LEGGERE, CAPIRE E SEGUIRE IL MANUALE 
DI ISTRUZIONI.
Nel caso servisse aiuto, consultare il reparto di assistenza 
alla clientela per eventuali domande su parti, uso o 
manutenzione. Prima di contattarci, tenere a portata 
di mano il numero di modello del prodotto e la data di 
fabbricazione, in modo da poter ricevere aiuto da parte 

! La sicurezza del bambino dipende da quanto segue:
1. Scegliere la posizione adeguata del poggiatesta in base 

alla taglia del bambino.
2. Posizionare correttamente il bambino nel sistema di 

sicurezza.
3. Selezionare una posizione adatta per il sistema di 

sicurezza all’interno del veicolo.

del veicolo.
! IL SISTEMA DI SICUREZZA PER BAMBINI PUÒ 
SURRISCALDARSI NOTEVOLMENTE SE LASCIATO AL 
SOLE. Il contatto con i componenti surriscaldati può 

di qualsiasi componente in metallo o in plastica prima di 
posizionare il bambino nel sistema di sicurezza.
! NON UTILIZZARE MAI UN SISTEMA DI SICUREZZA PER 
BAMBINI DI SECONDA MANO o un sistema di cui non si 
conosca la provenienza.
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Ruotare la gamba di supporto
Posizionare la base sul sedile del veicolo. La 
gamba di supporto presenta due pulsanti che 
permettono di regolarne la lunghezza. Premere i 
pulsanti per regolare la lunghezza della gamba. 
La gamba di supporto deve essere a contatto con 
il pianale del veicolo. Assicurarsi che la gamba di 
carico sia sicura premendo la base verso il basso.
Allungare i connettori ISOFIX. 
Premere i pulsanti di prolunga ISOFIX ed estrarre 
i connettori ISOFIX.
Premere i connettori ISOFIX sugli ancoraggi del 

i connettori ISOFIX sono bloccati, gli appositi 
indicatori saranno di colore verde. Se la base non 
è bloccata, gli indicatori saranno di colore rosso.
Premere i pulsanti di prolunga ISOFIX. Premere 
saldamente la base verso il basso e verso lo schienale 
del sedile, in modo che sia ben aderente.
Per rilasciare la base dal sedile del veicolo, tirare 
la leva di rilascio ISOFIX e rimuovere la base.
Come reclinare il seggiolino per auto 
Per reclinare il seggiolino per auto, tirare l’appos-
ita maniglia e reclinarlo nella posizione corretta 
per il bambino.
Fissare il seggiolino per auto alla 
base

la parte anteriore nella base, quindi premerla 

in posizione. (Vedere l’illustrazione.) Tirare il 
seggiolino verso l’alto per assicurarsi che sia 

Per rimuoverlo, premere la maniglia di rilascio 
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sul retro del seggiolino per auto in modo da 
sganciare il dispositivo di ancoraggio. Sollevare 
il seggiolino dalla base, come mostrato nella 

posizione abbassata quando si estrae il bambino 
dal seggiolino e nei casi in cui il seggiolino viene 
posizionato sul pavimento.

Installazione del 
seggiolino per auto senza 
la base
Posizionare il seggiolino per auto rivolto 
all’indietro nel sedile del veicolo 
Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo. 

seggiolino non tocca lo schienale del sedile.
Posizionare la sezione inguinale della cintura 
sul seggiolino e sotto i due ganci della cintura 
contrassegnati da etichette blu. Agganciare la 
cintura di sicurezza. 
Posizionare la bretella della cintura intorno al 
retro del seggiolino, esattamente nel modo 

passare attraverso le guide centrali sul retro del 
seggiolino e sotto l’incisione opposta all’origine 
della bretella. La cintura di sicurezza deve stare 
quanto più aderente possibile e non essere 

di sicurezza siano allineate tra loro. Contattare 
Graco in caso di dubbi su questo punto.
Serraggio della cintura di sicurezza 
Posizionare l’avambraccio sul seggiolino per auto 
in corrispondenza del percorso della cintura e 
premere verso il basso. Tirare la cintura in modo 
da serrarla, reinserendo al contempo la parte 
eccedente nel riavvolgitore.
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Regolazione della maniglia
Premere i dispositivi di ancoraggio su entrambi i 
lati in fondo alla maniglia per sganciarla.

queste 4 posizioni:
Posizione A (alto): DEVE essere utilizzata in 
caso di trasporto tramite la maniglia
Posizione B: posizione per il viaggio
Posizione C: posizione regolabile
Posizione D (basso): si tratta della posizione 
seduta
Collocare sempre la maniglia nella posizione B in 
caso di uso all’interno di un veicolo.
Apertura della capottina 
Per aprire la capottina, aprire la cerniera come 

Fissaggio del bambino 
Allentare gli spallacci 
Premere verso il basso la leva di rilascio spallacci 
e sganciarli al contempo.
Premere il pulsante rosso sullo spallaccio per 

i lati.
Posizionare il bambino nel seggiolino  
Assicurarsi che la schiena sia aderente allo 
schienale del seggiolino.
Posizionare gli spallacci sopra le spalle del 
bambino
Assicurarsi che gli spallacci siano all’altezza 
corretta 
Gli spallacci devono essere alla pari o appena 
al di sotto delle spalle del bambino.
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Per spostare gli spallacci, dal retro del seggiolino 
premere i pulsanti di regolazione del poggiatesta 

-
ne corretta degli spallacci.
Agganciare gli spallacci 
Assemblare le due linguette e spingerle 

le linguette verso l’alto per assicurarsi che siano 
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Tirare in modo che la cintura sia ben 
aderente in vita  
Tirare lo spallaccio verso l’alto e, al contempo, 

Ripetere l’operazione sull’altro lato.
Serrare la cintura tirando la cinghia di 
regolazione dello spallaccio 

possibile pizzicare lo spallaccio sulla spalla del 
bambino.
Sedili dell’auto non sicuri
Non installare mai questo seggiolino per auto in 
una delle seguenti posizioni dei sedili:
rivolti all’indietro o verso i lati del veicolo
rivolti all’indietro con airbag frontale attivo

 
Esiste un unico tipo di cintura di sicurezza del vei-
colo utilizzabile con questo seggiolino per auto: 
Cintura di sicurezza combinata (spalla/
inguinale)  
a 3 punti. 
ACCESSORI

CUSCINO PER IL CORPO 
Da utilizzare soltanto con le due fessure più basse 
degli spallacci. Per la rimozione, sganciare la 

Coprispallacci 

rimuoverli.

Pulizia del copriseggiolino
Sganciare i quattro pulsanti sul copriseggiolino.
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Estrarre le 6 alette di plastica dal lato del 
seggiolino.
Estrarre l’imbottitura dalla scocca.
Per rimuovere la capottina dal telaio, per prima 
cosa premere l’aletta di rilascio e rimuoverla 

capottina per estrarla dal telaio.
Lavare il copriseggiolino e la capottina in 
lavatrice in acqua fredda con ciclo delicato e 
lasciar asciugare senza stirare. NON UTILIZZARE 
CANDEGGINA.
Eseguire l’operazione in senso inverso per 
reinserire il copriseggiolino nella scocca. 
Assicurarsi che gli spallacci non siano 
attorcigliati.

AVVERTENZA! 
di quando in quando per rimuovere eventuali 
oggetti o detriti che potrebbero impedirne il 
corretto funzionamento.

acqua calda e agitarla delicatamente. Premere 

immersa nell’acqua.
NON IMMERGERE LA CINGHIA DELLA 
FIBBIA.  NON UTILIZZARE SAPONI, DETERSIVI O 
LUBRIFICANTI.

32

33

34

35

IT

CUSCINO PER LA TESTA 
Utilizzare soltanto con neonati fino a 60 cm. Per 
rimuoverlo, farlo scorrere da sotto l’imbottitura del 
poggiatesta.

28



87

Scuotere per far fuoriuscire l’acqua in eccesso 
e lasciar asciugare all’aria aperta. Ripetere le 

Pulizia degli spallacci 

e con un panno umido. NON IMMERGERE 
GLI SPALLACCI NELL’ACQUA. Così 
facendo, potrebbero indebolirsi.

contattare l’assistenza clienti all’indirizzo 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

Conservare il manuale di istruzioni 
nello scomparto contrassegnato 
dall’icona, come
mostrato nella figura. 
Pezzi di ricambio
Per acquistare componenti o accessori, si 
prega di contattarci al seguente indirizzo:   
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Draaghandgreep

Kap

Lichaamskussen

Gareelbedekkingen

Gesp

Gespbedekking 

Gareelriempjes 

Ontgrendelingsknop gareel

Bijstellingsriempje aan gareel

Knoppen voor handgreepafstelling

Traject van heupgordel indien naar 
achter gericht (voor gebruik zonder 
basis)

Bewaarvak voor handleiding

Ontgrendelingsknop basis

Hoogteafstelling van kopsteun

Traject van heupgordel indien naar 
achter gericht (voor gebruik zonder 
basis)

Gareelriempjes 

Metalen gespclip
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Vergrendeling van autostoelbasis

ISOFIX-bevestigingen

Indicator voor bevestiging van autostoel

ISOFIX-verlengingsknoppen

ISOFIX-ontgrendelingsknop 

Hendel ligstand

Knoppen voor steunpootbijstelling
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WAARSCHUWINGEN!
Dit kinderzitje niet veranderen of iets eraan toevoegen 
zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie. Dit 
is gevaarlijk.
Het is gevaarlijk om de installatie-instructies van de fabrikant 
bij dit kinderzitje niet te gebruiken. DIT KINDERZITJE ONJUIST 
GEBRUIKEN VERHOOGT HET GEVAAR VOOR ERNSTIG LETSEL 
OF DE DOOD IN EEN SCHERPE BOCHT, BIJ PLOTS STOPPEN OF 
TIJDENS EEN AANRIJDING!
Het is gevaarlijk om de autostoel op een hoog oppervlak, 
zoals een tafel, te plaatsen.
Altijd de veiligheidsgordels gebruiken.
Deze autostoel is niet bedoeld voor een lange slaap.
Deze autostoel vervangt geen kinderbedje of bed. Als uw 
kind moet slapen, leg het dan in een geschikt kinderbedje of 
bed. 
Geen accessoires of vervangingsonderdelen gebruiken die 
niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Belangrijk veiligheidsadvies
Gebruik van deze babydraagstoel in ligstand 5, 6 en 7 
past misschien niet in alle voertuigen die voor universele 
bevestiging zijn goedgekeurd.
Dit kinderzitje is geschikt voor baby’s tot 87 cm.
Dit kinderzitje is geschikt voor kinderen die maximaal 13 kg 
wegen.
Lees ook de instructies voor een ‘i-Size-
kinderbeveiligingssysteem’ in het handboek van de 
autofabrikant.
Het is zeer belangrijk dat een heupgordel laag wordt 
geplaatst, zodat het bekken stevig vastzit.
Onbuigzame zaken en plasticonderdelen van een autozitje 
moeten zo worden geplaatst en geïnstalleerd dat ze niet vast 
komen te zitten door een bewegende autobank of in een 
autodeur tijdens het dagelijks gebruik van de auto.
Dit autozitje niet gebruiken op een autobank met een 
actieve, frontale airbag geïnstalleerd.

Riempjes die het kind vastzetten, mogen niet gedraaid zijn.
Riempjes die het zitje in de auto bevestigen, moeten strak 
worden aangespannen.
De steunpoot moet contact maken met de vloer van de auto.
Riempjes die het kind vastzetten, moeten aan het lichaam 
van het kind worden aangepast.
Dit kinderzitje vervangen na hevige belasting in een 
ongeval. 
Nooit een kind zonder toezicht in dit kinderzitje laten.
Bagage en andere voorwerpen die tot letsel kunnen leiden 
bij een aanrijding, moeten stevig worden vastgemaakt.
Dit kinderzitje niet gebruiken zonder de bedekking. 
De bedekking van het kinderzitje niet vervangen met 
een bedekking die niet door de fabrikant is goedgekeurd, 
aangezien de bedekking een integraal onderdeel is van de 
beveiliging.
! Zelfs als het gebruik van dit kinderzitje voor u gemakkelijk 
lijkt, is het zeer belangrijk dat u DE HANDLEIDING LEEST, 
BEGRIJPT EN VOLGT.
Neem contact op met onze klantendienst voor hulp en 
vragen over onderdelen, gebruik of onderhoud. Als u contact 
opneemt met ons, maak dan dat u het modelnummer en de 
productiedatum van het product bij de hand hebt, zodat wij 

op een sticker aan de achterkant van het kinderzitje.
! De veiligheid van uw kind hangt af van het volgende:
1. Kies de juiste positie van de kopsteun op basis van de 

grootte van uw kind.
2. Maak uw kind goed vast in het kinderzitje.
3. Kies een geschikte plaats voor het kinderzitje in uw auto.
4. Plaats en bevestig de autogordel correct.
! HET KINDERZITJE KAN ZEER WARM WORDEN IN DE 
ZON. Aanraking met deze onderdelen kan de huid van 
uw kind verbranden. Raak altijd eerst het oppervlak van 
metalen of plasticonderdelen aan, voordat u uw kind in het 
kinderzitje plaatst.
! GEBRUIK NOOIT EEN TWEEDEHANDS KINDERZITJE of 
een kinderzitje waarvan u het verleden niet kent.
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Steunpoot uitdraaien
Plaats de basis op de autobank. De steunpoot 
heeft twee knoppen om de lengte aan te passen. 
Druk op de knoppen om de lengte van de poot 
aan te passen. De steunpoot moet contact 
maken met de vloer van de auto. Controleer of 
de lastpoot goed vast is door de basis naar onder 
te drukken.
De ISOFIX-verbindingen verlengen. 
Knijp in de ISOFIX-verlengingsknoppen en trek 
de ISOFIX-verbindingen uit.
Druk de ISOFIX-verbindingen op de ankers 
van de auto, totdat u een klik hoort. Als de 
ISOFIX-verbindingen vergrendeld zijn, zijn de 
verbindingsindicatoren groen. Als de basis niet 
vergrendeld is, zijn de indicatoren rood.
Knijp in de ISOFIX-verlengingsknoppen. Druk de 
basis stevig naar onder tegen de achterkant van de 
autobank voor een goede plaatsing op de bank.
Om de basis van de autobank te verwijderen, 
trekt u aan de ISOFIX-ontgrendelknop. Verwijder 
dan de basis.
Stoeltje in ligstand 
Om het autostoeltje in ligstand te plaatsen, trekt 
u aan de hendel voor de ligstand en schuift u het 
stoeltje in de juiste positie voor uw kind.
De autostoel aan de basis 
bevestigen
Om de autostoel aan de basis te bevestigen, 
plaats u de voorkant van de stoel in de basis. 
Duw dan de achterkant naar onder om vast te 
zetten. (Zie de illustratie.) Trek de autostoel op, 
om te controleren of de stoel stevig op de basis 
vastzit. 
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Om te verwijderen, knijpt u de ontgrendelhendel 
aan de achterkant van de autostoel, om het 
bevestigingsslot te openen. Neem de autostoel 
uit de basis, zoals getoond. De handgreep altijd 
in de neerwaartse stand plaatsen, als u uw baby 
uit de stoel neemt of het autostoeltje op de 
grond plaatst.

Installatie van de 
autostoel zonder basis
Autostoeltje naar achter gericht in de auto 
plaatsen 
Plaats het autostoeltje op de autobank. 
Duw naar achter, totdat de voorkant van het 
autostoeltje de achterkant van de autobank 
raakt.
Plaats het heupgedeelte van de gordel over het 
autostoeltje en onder de twee gordelhaken met 
een blauw etiket. Gesp de autogordel vast. 
Plaats de schoudergordel rond de achterkant 
van het autostoeltje, precies zoals getoond. De 
gordel moet doorheen de middelste geleidingen 
aan de achterkant van de stoel gaan en onder 
de inkeping tegenover het begin van de 
schoudergordel. De autogordel moet zo plat 
mogelijk liggen en mag niet gedraaid zijn. Gesp 
en riem moeten in lijn met elkaar liggen. Neem 
contact op met Graco als u op dit punt twijfelt.
De autogordel aanspannen
Plaats uw voorarm over de autobank op het 
traject van de gordel en duw naar onder. Trek aan 
de schoudergordel om aan te spannen, terwijl u 
de rest terugduwt in de gordelspanner.
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De handgreep aanpassen
Knijp de sloten aan beide kanten aan de 
onderkant van de handgreep om te openen.
Draai de handgreep, totdat die vastklikt in een 
van de 4 standen:
Stand A (omhoog): VERPLICHT te gebruiken 
indien u het zitje draagt aan de handgreep.  
Stand B: stand in een rijdende auto
Stand C: handig gebruik 
Stand D (neer): zitstand.
De handgreep altijd in stand B plaatsen bij 
gebruik in een auto.
Maaswerk van kap openen
De rits zoals getoond openen, om het maaswerk 
van de kap te openen.
Het kind vastzetten
Gareelriempjes losser maken 
Duw de ontgrendelknop voor het gareel omlaag, 
terwijl u de gareelriempjes uittrekt.
Druk op de rode knop van het gareel om de 
gesp te openen. Plaats de gareelriemen aan de 
zijkanten.
Uw kind in het stoeltje plaatsen  
De rug van het kind moet plat tegen de 
achterkant van het autostoeltje rusten.
De gareelriempjes over de schouders van 
uw kind plaatsen
Controleren of de gareelriempjes op de 
juiste hoogte zitten 
Gareelriempjes moeten op de hoogte van of 
net onder  de schouders van uw kind zitten.
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Om de locatie van het gareel te veranderen, 
knijpt u vanaf de achterkant van de stoel in 
de bijstellingsknoppen van de kopsteun en 
verplaatst u naar boven of naar onder voor de 
juiste positie van het gareel.
Gareelriempjes vastgespen
Breng de twee gesptongen samen en duw ze 
in de gesp. U hoort een ‘klik’ als de gesptongen 
goed vastzitten. Trek de gesptong op, om te 
controleren of die stevig vastzit.
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Span goed aan rond het middel 
Trek de gareelriem op terwijl u de gesptong naar 
onder duwt. Doe dit aan beide kanten.
Span het gareel aan door aan de 
bijstellingsriem ervan te trekken 
Het gareel zit vast genoeg als u niets ervan aan 
de schouder van uw kind meer kunt knijpen.
Onveilige locaties op de autobank 
Installeer dit autostoeltje nooit:
op naar achter gerichte of opzij gerichte 
autobanken
naar achter gericht met een actieve, frontale 
airbag
Het type van uw autogordel bepalen 
Er is slechts één type van autogordels dat met dit 
autostoeltje kan worden gebruikt: 
autogordel aan heupen en schouders: 
3-puntsgordel.
TOEBEHOREN

LICHAAMSKUSSEN 
Uitsluitend gebruiken met de twee onderste sets 
van gareelsleuven. Om te verwijderen, maakt u 
de gesp los en trekt u het kussen uit.
Gareelbedekkingen 
Om de verwijderen, maakt u eerst de 
bevestigingsstrips los. 
Stoelkussen reinigen
De vier knoppen aan de stoelbedekking openen.

Trek de 6 plastickleppen uit de zijkant van het 
stoeltje.
Trek de bedekking van het geraamte af.
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Om de kap uit de ring te verwijderen, drukt u 
eerst op het ontgrendellipje. Verwijder uit de 
bevestigingshaak en schuif de kap uit de ring.
De bedekking en kap in de wasmachine wassen 

om te drogen. GEEN BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN.
Werk in omgekeerde volgorde om de bedekking 
opnieuw aan het geraamte te bevestigen. 
Controleer of de geraamteriempjes niet gedraaid 
zijn.

Kruisgesp reinigen
WAARSCHUWING! Controleer en reinig de 
gesp nu en dan, zodat alle voorwerpen en afval 
worden verwijderd die de sluiting kunnen 
hinderen.

Plaats de gesp in een beker lauw water om te 
reinigen, en schud voorzichtig. Druk een aantal 
keer op de rode knop met de gesp in het water.
HET GESPRIEMPJE NIET ONDERDOMPEL-
EN. GEEN ZEEP, REINIGINGSMIDDELEN VOOR 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK of SMEERMIDDELEN 
GEBRUIKEN.
Schud overtollig water uit en laat aan de lucht 
drogen. Herhaal deze stappen indien nodig, 
totdat u een klik hoort bij het vastklikken.
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HOOFDKUSSEN 
Uitsluitend gebruiken voor baby’s tot 60 cm. Om te 
verwijderen, schuift u het kussen achter de 
hoofdsteunvulling uit.
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Gareel reinigen 
Enkel het oppervlak afwassen met zachte zeep 
en een vochtige doek. DE GAREELRIEMPJES 
NIET IN WATER ONDERDOMPELEN. Hierdoor 
kunnen de riempjes minder sterk worden.
Als de gareelriempjes uitgerafeld zijn of erg vuil 
zijn, neem dan contact op met de klantendienst 
op 
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

Bewaar de handleiding in de sleuf met het 
pictogram van de handleiding, zoals 
getoond.
Vervangingsonderdelen 
Om onderdelen of toebehoren te kopen, neemt 
u contact op met ons op:
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl
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Product of:
Wonder Brands Limited

FLAT/RM 1501, 15/F, Capital Centre, 
151 Gloucester Road, 
Wan Chai, Hong Kong

Customer Service 
gracobaby.eu  

www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu 

+44 0800 952 0063




